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Repetition as a Rhetorical Device in the
Political Speeches of Three Egyptian
Presidents: Mubarak, Morsi and Al-Sisi.
A Comparative Translation Study.
By
Sojoud Jaber Khdair
Supervisor
Dr. Ayman Nazzal

Abstract

This thesis examines the ideological functions of the lexical
repetition in the political speeches of three Egyptian presidents: Mubarak,

Morsi and Al-Sisi.

Besides, it investigates the translation strategies which are adopted
by Arab and western media outcasts/station: BBC, CNN, Aljazeera EN,
AL-lkhwan and The Guardian, in terms of their repetition rendering into
English. Repetition in Arabic is always related to its rhetorical function.
However, fewer studies have focused on the relation between repetition,

translation and ideology.

This research reveals two matters: Firstly, how these politicians
purposefully used repetition to persuade their audience of their political
agendas to stay in power. Secondly, how do different-used translation
strategies of the rendered repetition by media outcasts resources, disguise
media outcasts' political positions from the three Egyptian presidents and

People.
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Chapter One
1.1 Introduction:

The issue of discourse genre has always been the focal point in
translation field. Each genre has its special conventions that distinguishes it
from other types. The word choices and lexical structures, which unify each
genre have led to the importance of translation- strategies suitability. These
translation procedures are tools to render the source text message from the

first language into the target language.

The political discourse is one of the complex text genre as Chritina
Schaffner (1997) shows. She relates this complexity to the non-linguistic
social factors, which are ideology and power. Thesentence structure and
the selected words are not haphazardly chosen. The politicians pick up each
word carefully, especially if the discourse is delivered in a critical time, as
in the case of this research. That it deals with the political speeches during

the modern Egyptian revolution.

The research deals with "ideology", since it is the hidden part as Van
Dijk (2008) explains. The politicians always use a manipulative and
indirect language to communicate their ideologies. Therefore, examining
"repetition” is the powerful way to uncover the disguised ideological
structure. One of the linguistic device which Arab politicians use is
"linguistic repetition”. They utilize it to insure in one way the transference

of their ideological notions, or in another to affect their Arab audience.
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Critical discourse analysis approach helps to connect "repetition”
with "ideology". Detecting "repetition™ reveals the politicians'ideologies.
This research aims at analyzing translation procedures (addition, deletion
and repetition maintenance), which are originally used to render the
ideological repetitive sentences into the target language. This examination

exposes the translator's ideology (the media outcast/station's ideology).

Globalization necessitates the transference of political views via
media. Therefore, translation works as a medium of transmission to other
languages. Critical discourse analysis approach helps to inspect the used
translation technique. CDA was not only influenced by linguistic aspects,
but also with translation studies.CDA interferes with different social
domains; and one of these is "translation studies”. Hence, CDA is the main-
dependent used procedure in this research to detect "repetition™ with

"ideology".

The translated texts are taken from international broadcasting
channels and websites. The media has a prime function of transmitting the
political discourses via translation. However, each media outcast/channel
has its own ideological position, which distinguishes it from the other. As
Dijk (1989) stipulates that no media station is out of ideology. The adopted
translation procedures are: interference such addition and deletion or by
preservation, echo the ideological vision of these media stations toward the

addressers; Mubarak, Morsi and Al-Sisi.
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Briefly, this research is makes a web connection between two
approaches; critical discourse analysis and translation studies. These two
techniques aim at revealing the real intention (ideology) of both politicians

and media stations.

1.2 Statement of the problem:

The language plays an essential role, it is like a vehicle in a given
communicated speech Feldman and Landtsheer (1998). The main aim of
language in a political speech is to influence the receivers and steer their
opinion toward a certain aim. Many analysts have noted the important
relation between language and politics. Feldman and landtsheer
confirm(1998:2) that "when broad concepts of language and politics
coincide language is mainly considered a power strategy”. Also
Chilton(2008:226).Assures that "politics use language as a means of

conveying political agendas that are at most far from the truth"

Therefore, language and politics are inseparable parts, i.e. one cannot
understand the first without the second. The political discourse is the kind
which uses a persuasive language, incomprehensible and emotional words
Paul Chilton (2008). Both Dijk and Chilton agree that a political language
disguises the real meaning and aim to deliver a certain political agenda, in

which mostly far from the truth.

One of the manipulative and rhetorical tools which politicians use to

deceive their audience is "repetition”. Feldman (1998:4) says "it is a merit
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in which Arab politicians take use of this linguistic feature to impress their
people and deliver their ideology through indirectly" Therefore,
"repetition” is used functionally and purposefully in a political discourse.
Hence, analyzing this perspective is a problematic notion which this

research faces.

Moreover, "repetition” has different use between Arabic and English.
In Arabic, it is considered as a linguistic feature, which is usefully used in a
discourse. However, in English it is an unfavorable stance. Thus, English
grants its speaker lexical variants rather than recurrence Al-Khafaji (2005).
Another problematic area that this research deals with is determining the
exact ideological notion behind the used translation procedures, which are

used differently by media stations.

It is known that translation strategies which a translator uses echo
his own ideology or his related media outcasts. Thus, it is prominent to
adhere and make a relation between politics language, translation and

ideology.

1.3 Questions of the study:

1. How do CDA approaches help to connect the linguistic structure
"repetition” with the non-linguistic aspect "context" to detect the

ideological notion within the speeches?
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2. What is the definition of the rhetorical device "repetition”, its
functions and types in Arabic language? And how it is used
differently in English?

3. What are the used repetitive-ideological strategies? And how could
the CDA approach with its two textual and contextual levels help to
reveal the ideological notion of the three presidents?

4, What are the adopted translation procedures by Arab and English
media outcasts? Which ones are used to render "repetition™ from
Arabic and English?

5. How could the link between CDA and translation studies methods,
reveals the variant-ideological behaviors of the media outcasts
dealing with repetition?

6. What are the differences between the literal and non-literal

translation methods? How do they relate to a translator's ideology?
1.4 Aims of the study:

This study aims at connecting three notions; repetition, translation
and ideology of the three-Egyptian presidents' political speeches and their
translation. In a detailed manner, this research explains two points; firstly,
how does the rhetorical device "repetition” in these speeches acquire an
ideological and political aim, i.e. how do presidents use "repetition™ to
convince their audience of their ideological goals. Secondly, it confirms

how the media stations' used translation techniques in term of repetition
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rendering and how it carried as well ideological behaviors toward the

Egyptian leaders' agendas.

1.5 Significance of the study:

This study investigates the changes in which the country "Egypt"
went through from 2011 until 2013. The time starting from 2011 have
witnessed national political crises, in which millions of people has
participated in the what so called a "revolution” against the president
"Mubarak". Following that almost two years later, two other presidents
came into power; Morsi and Al-Sisi. Therefore, examining "repetition™ in a

speech of each president helps to detect their ideologies.

Political discourse analysis and CDA approaches are the main used
tools in this research. All participates to examine how these three leaders -
during the Egyptian revolution- presented themselves in their political
speeches. The word choices of a speech in a critical time will surely echo a

dramatic ideological thinking as Schaffner (2007) believes.

Studying three presidents' speeches in three following years helps to
understand how the events have changed rapidly, but unfortunately to the
worse. Also analyzing the speeches reveals how each president tried
eagerly to mitigate the upgraded events (such the huge demonstrations).

And it shows how they were seeking people's support and understanding.

Another important issue is translation techniques, which are used by

the Arab and western media stations. Analysis of these procedures attains
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how these stations have previewed the Egyptian crises to the western target
audience. Translation analysis process here uncovers the ideological

notions of these media stations toward the three Egyptian presidents.

1.6 limitations of the study:

This study aims at analyzing "repetition™ in three political speeches
of three Egyptian presidents. It also compares two translation resources for
each speech. The research depends on these approaches: CDA, TS and

context methods through the processes of analysis and comparison;

CDA theoreticians conceived approaches are (Fairclough 1989,
2001; Van Dijk 1988, 1989, 2000, 2006; Christina Schaffner 1996). The
CDA analytical methods are applied depending primarily upon Van Dijk's
(1988) socio-cognitive approach, and less more upon Fairclough's
approach. A descriptive and connective procedure of the textual and
contextual levels will be held as it is explained by Dijk's (2008) contextual -
model theory. This research applies Dijk's theory by joining the linguistic

aspect "repetition" and the contextual side of the speeches.

The translation methods of this paper are conceived by the socio-
political linguists (Chritina Schaffner 2010; New Mark 1998, 2001; Basil
Hatim and lan Mason (1995, 1997). This comparative procedure is
practiced to reveal the media outcasts-variants agendas toward the Egyptian

leaders' speeches.



1.7 Definitions of the study terms:

1.7.1. Political discourse, speech and language:

The term "discourse™ has three-dimensional points, which are: a)
language and language use, b) the communication of beliefs (cognition), c)
interaction in social situation Several interdisciplinary fields intersect with
the term "discourse", such as linguistics (studies of language and language
in use), psychology (studies the beliefs and how they are communicated) &

social science (analyzes the interaction in a social situation) Dijk (1997).

The political discourse is one of the fields that intersects with the
discourse linguistics. However, other linguists tie it with the contextual
domain. Generally, it is a type of discourse that deals with political matters,
ideas, beliefs and practices of certain political members or groups.
Normally, it covers different kinds of genres like; elections, campaigns,
speeches, press conference, political debate...etc. This thesis deals with the
political speech, which is a form of public speaking represented by a
politician such as a president, a prime minister, or one who's in charge of

doing so Dijk (2007).

Politics cannot be conducted without language. Beard (2000)
expresses that the language of politics is a merit that distinguishes itself
from other kinds of discourse. The PD is a complex form of a text, because
politicians echo the government's sound and ideology. Moreover, it is

designed to lead its audience to a certain direction of beliefs, thoughts and
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ultimately actions. The PD is not directly mannered, the selected words and
sentence structures are not haphazardly classified, but rather they carry a

subtle and ideological meaning.

Since the early classical time, it has been known and accepted that
politicians do play with the language and use it as a medium to create
political intentions. The rhetorical aspect is the flexible space within the
linguistic system. It is offered to politicians to disguise their intentions and
goals Wilson (1990). Wilson believes that the political language is
primarily based to influence people's political thoughts. The political
language is used indirectly; manipulation is the basic concept that relates
apparently to it. The manipulative way is a part of the ideological and
behavioral thinking of politicians, in which they, consciously, convince

their audience of certain political aims Wilson (ibid).
1.7.2 Discourse Analysis:

It is a rapid-expanding field of study, which examines the use of
language in communication and the context which it is situated in. It is an
interdisciplinary field, and its scope ranges variably. It is tangled with
almost all human fields as sociology, psychology, anthropology and even
education. One of these fields, which relates to this study, is linguistics.
The linguistic analysis of discourse had consequently been adopted by
several related approaches which are; functional grammar, phonology,
morphology, syntax, semantics and finally pragmatics. But all these fields

focused on one and only isolated sentence. Later on, at the end of 1960's
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researches extended their range and framework of study into the language

use and its real context Dijk (1985).

The old classical rhetoricians 2000 years ago had investigated the
importance of the contextual aspect as a factor of text comprehension.
Paltridge (2006) defines discourse analysis approach as the one which
concentrates on knowledge that goes beyond the word, phrase, clause and
sentence. He also divides discourse analysis approach into two different
views: textually oriented view of discourse (focuses on features of
language within the text ), and socially oriented view of discourse analysis

(deals with what the text does within the cultural and social setting).
1.7.3 Critical Discourse Analysis:

It is a sub-disciplinary field of discourse analysis.It is a recent field
of linguistics; it was emerged from the “critical linguistics” in 1970 by
Lancaster school of linguistics. Norman Fairclough is one of its pioneer
figures. Following that, it was attached to the field of social science not as a
district approach, but rather as an interdisciplinary field, which is primarily
based upon the analytical research. Moreover, it is known as a problem-
oriented interdisciplinary movement that studies the language and its

relation to the society Paltridge (2006).

CDA focuses intensively on the text that has political or social
dimensions. Therefore, it is different from the critical discourse approach in

how it examines ideology, power and dominance within the text, and how
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it is expressed through language. It is not only a structural study of the text,

but also a systematic analysis of it and its socio-political dimensions.

Wodak (1996) defines it, as a tool which is used to analyze the
linguistic and semiotic aspects of the social problem and process. It does
not merely focus on the language and its use, but rather it deals with the
linguistic aspects of the cultural and social processes. wodak (ibid:20) also
says: "it serves as a framework of sociolinguistics in the process of
developing its own methods and tools in order to analyze discourse, where
are distorted by power and ideology". In another word, CDA has a social
aspect, which deals with problematic discourses for society such political
discourse in order to reveal and pin out the aspects of power and ideology

within the discourse.

The term “critical discourse analysis™ was firstly introduced by
Fairclough, but there were gradual steps for naming it. In his book

Discourse and Social Change (1992), he used the term “critical

approaches”. These approaches included the linguistic approaches. Later

on, he used the term "critical linguistic awareness™ which was abbreviated

as CLA. Following that, in 1995 he published a book Critical Discourse

Analysis, which codifies and carries the name of the term Billig (2003).

Blommaert (2005) states that CDA approach is conducted by group
of scholars. Every one of them has a different background, which made
them variably distinct in their principles of analysis, and their interested-

analytical issues. Also they have used various tools for analysis. The


http://www.google.at/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Jan+Blommaert%22
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pioneered scholars of this approach are: Fairclough, Dijk, Wodak, Chilton

with more such billig and Schaeffner.

There are three major concepts that CDA deal with; concept of
history, ideology and power. Wodak (2001). Wodak and Fairclough (1997)
consider the language as a social practice, which implies the relation
between language, situation, institution and social structures. l.e. the
language of discourse is affected by society and it affects upon society as
well. Therefore, language helps to sustain producing and organizing the

social relations.

Discourse language is socially consequential; it gives important roles
for power and its ideologies. Therefore, this research deals with social
factors that are represented indirectly in the political discourse, which are

the bases investigating questions of CDA approaches.
1.7.4 Main Social CDA Approaches:
1.7.4.1 Norman Fairclough's approach:

Fairclough is a professor in linguistics at Lancaster university he is
also a discourse analyst. Fairclough is considered as the pioneer leader of
the CDA movement because he is the first to introduce the term "critical
discourse analysis™ and its abbreviation "CDA". Much of this approach
success is due to his pioneering works and researches. Fairclough's main

status about CDA approach, that it primarily benefits in bringing a close
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relation between linguistic and social analysis of discourse, Fairclough

(2001b).

Fairclough (1989) deals with two matters: ideology and power, and
how they are closely related. He interprets that ideology is considered as
the medium by which power walks through. In addition, he refers more that
the discourse has an ideological assumption, which has a role of sustaining
the power relation. But he assures that "ideology is most effective when its
workings are least visible™ (ibid:71). In another study Fairclough (1992)
supports the idea that ideology within the text is firstly disguised beneath
the structure of the discourse, which is organized purposefully by the
producer "the order of discourse”, and secondly it is covered under the

sentence structure.

Language is the medium of ideology; hence it is the only medium in
which the producer uses to deliver his ideology. To conclude, his research
investigates how both order of discourse and structure of sentences are

packed up with ideologies.

1.7.4.2 Van Dijk's approach:

Dijk is one of CDA movement's pioneers. He is a discourse analyst
and professor at the university of Amsterdam. His previous interests of
discourse were about its grammatical structure with relation to racism. His
new study is specified in ideology and discourse. He also published many

studies and researches from 1997 till now, concerning this matter. He
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established a journal which is called Discourse and society and discourse

studies shiffen and tanen (2001).

Dijk defines CDA as a kind of research that seeks and discovers how
social power, dominance and inequality found their ways to be enacted,
reproduce and resisted by discourse, definitely in its social and political
discourse. Therefore, the role of the analyst is to understand and expose
this kind of abuse. Dijk supports Fairclough's approach, that discourse has
a social role and dimension. Dijk believes that discourse is inherently a part
of the social structure and influenced directly by it. He also agrees that
discourse cannot but to be produced in a social interaction (power,

ideology, class... and so for) Dijk (1988).

Dijk's CDA approach is called a "socio-cognitive approach”. It refers
to the notion that discourse is not only affected by the social dimensions,
but also by the cognitive process of the producer. Dijk defines the social
cognition as "the system of mental representations and processes of group
members”. His perspective is that the discourse and social structures are
conducted by the social cognition of text producer. These facts are based on
his ideas and beliefs, which originally relate to the group which he belongs

to Dijk (2006).

Dijk suggests two kinds of critical analysis of discourse which: the
micro and macro social levels. The micro level includes the language use,
discourse and verbal interaction. Whereas the macro level gathers the

notions such power, ideology, dominance and inequality Dijk (1988).
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1.7.5 Translation theories:

By the mid 1980's two complementary trends emerged in the
translation studies, with regard to specific issues of ideological meaning in

a discourse: translation of ideology and ideology of translation.

1.7.5.1 Translation of ideology:

The concept is reviewed as the one, which is shown from the
perspective of critical linguistics and discourse analysis. It mainly focuses
upon the ideological traits in the text, how it is conveyed, and what is the

used language to achieve it Hatim (1997).

1.7.5.2 ldeology of translation:

It is a kind of translation trend, which is examined from the
perspective of cultural studies. Its main issue was seen of how context of
the Anglo-American translation tradition is linked to the translator presence
Hatim (1997). It is achieved through a translator's attempt to domesticate
the original text into the target text. Therefore, it works favorably with the
dominant and target culture, transparent and fluent style is favored as well,
I.e. this strategy investigates how the translator interferes in the process of
translation taking alliance with the target text language and audience Hatim

(ibid).
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1.7.6 The context approach:

It is a non-linguistic model that plays a crucial role in the production
and comprehension of discourse. The term "context" refers to the
surrounding influential aspects in which a discourse takes place at such:
time, place event and participants. The context approach is considered as a
fundamental base for the discourse analysis and critical discourse analysis
theories. Because it helps to understand the relation between the used

language and effective factors upon it Dijk (2008).
1.7.7 1deology:

The notion of ideology is still a controversial matter for analysts.
According to Williams (1976), the word "ideology" first appearance in
English was in 1796, which was translated directly from French during the
French revolution. Many interpretations of the word ideology were
reckoned after that as "false consciousness”, "set of ideas which arise from
a given set of material interests". But recently, scholars focus is upon the

implicit unconscious side of ideologies and its practices.

Fairclough (1995) claims that ideology does not have a fixed
meaning. He argues "ideologies are tied to actions and judged in terms of
their social effect rather than their truth values”. Also he believes that
ideology is hidden under the discourse structure and it appears obviously
through real events. "ideology is located in both structure (discourse

content) and event" Fairclough (ibid:25).
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While Dijk (1995) connects ideology with three concepts, namely,
structure of society, cognition and discourse. He defines it as basic systems
of shared social representation that may control more specific group beliefs
(knowledge and attitude). Dijk relates the term ideology to a group which
shares the same ideas, attitudes and knowledge. In which they behave and
act according to their common ideologies. Dijk's framework that the term

"Ideology" has a social and cognitive function.

The social function aims to sustain the group interests by orienting
their actions. While the cognitive function is used to organize and monitor
the shared social representations. Both aims mean that ideology organizes
the attitudes and beliefs of social group members. Moreover, Dijk (1995)
explains that groups have different ideologies, which are classified
according to the kind of group which they belong to, either for the political

parties, social movements, professions, church or any other kind of groups.
1.7.8 Translation and translation studies:

The term translation has several meaning: the product (the text which
has been translated), or the process (the act of producing translation).
Translation is a process that involves the translator to change the original
written text (which is called the source text "ST") with its original language
(called source language "SL") into a different second text (target text TT)

with its different verbal language (target language TL) Munday (2001).
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The act of translation is very old. Throughout history, it played a
crucial role in peoples' lives. It is, for instance, used for communication
between travelers and traders and for religious purposes to transmit the
religion and religious books into different languages. But the study of
translation based on academic subjects began at the second half of the
twentieth century. Now, this discipline is generally known as "translation
studies”. This separate discipline relates to the theory and practice of

translation Munday (2001).

At first translation studies concerned only with the linguistic matters
(finding equivalences) between the ST and TT languages. The translator
was considered as a medium of languages transference. Catford (1965:1)
points "translation is a process of substituting a text in one language for a
text in another”. But at the modern time, many approaches and methods
have appeared strongly to announce the non-linguistic factors' effects upon
the process of translation, such as context (social, cultural, political
factors). Bassnett (1991) states that translation had a turning twist from the
focus on the linguistic aspects to the cultural aspects of both ST and TT

languages.

Previously, a translator's faithfulness was the key core. He had to
restrict to linguistic equivalent transference between the ST and TT
languages without any intrusion. But after 1990's, with the focus on the

cultural studies in translation, the key point was the visibility of the
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translator, i.e. the translator is given a free space to intrude and adjust to

what he sees appropriate but without rules violation.

Now, scholars advice that translators need to be bicultural and
bilingual, because translation is not only tied with SL and TL languages but
also with their cultures. Hence, a translator is considered as a helping tool
for people, he enables them to comprehend the world around and shapes

their knowledge about other cultures and languages Bassnet (1991).
1.7.9 Translation studies and CDA:

The translation movement have witnessed a change from the
linguistic aspect to the cultural and contextual matters. Because of this
twist, many linguistic and non-linguistic methods are recently related to
translation such as pragmatics, discourse analysis, and critical discourse
analysis. CDA and TS approaches are linked because they both have
interdisciplinary fields such as the social domain. This domain helps the
analysts and readers to comprehend the text function and meaning.
Schaffner (1997) believes that translation is originally a social activity
which relates to individuals and their situations. She adds that one of the
social common fields between CDA and TS approaches is the political
discourse. Schaffner (ibid) affirms that CDA's role in a PD is to bring out
the ideological meanings in it. While TS's theory examines the translation
procedures, which are used to transmit the source text into another

language.



20

Billig (2003) states that Munday, Baker, Schaffner, Hatim and
mason are the most known scholars in the field of translation studies and
discourse analysis. Munday was the first to initiate the integration of both
fields. His functionalist theory aims at analyzing the source text with the
focus upon the text genre to reveal the function of the ST. Baker was the
first to introduce the pragmatic function of linguistic elements within the

STand TT.

Dijk and Schaffner concentrated much of their studies on the
political discourse. Dijk concerns with the relation between political
discourse and ideology. Dijk (1989:1) states "more than any other kind of
discourse, political discourse is eminently ideological. Dijk also argues that

a PD has an indirect ideological notion.

Schaffner (2002) focuses upon the political discourse analysis and
translation studies. She affirms that a PD at the modern time often relies on
translation phenomenon due to globalization. She also argues that politics
cannot be conducted without language because both are determined by
their social groups. Moreover, Schaffner connects PDA with CDA, and she
interpres that CDA has a critical-linguistic point in examining a PD's
language. Scahffner (ibid) as well affirms that translation is not only a
matter of linguistic transference, but rather a social and linguistic activity,
which is affected by the contextual generic, socio-cultural and ideological
concepts. Thus, it requires a translator to be aware of the linguistic and

non-linguistic elements to give a complementary process of translation.
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Chapter Tow
Literature Review
2.1 Review of related literature:

This chapter previews the related literature on the phenomenon of
repetition in political discourse, with a focus on the Arabic political one.
Also it investigates how ‘“repetition" is used ideologically through
examination by CDA and context approaches. Also this section displays
previous opinions about the ideological notions behind the used translation

strategies regarding repetition render into English.

Political discourse is a vague term. It is like an umbrella, which
covers under it different types and genres of discourse. It has been defined
differently by scholars and discourse analysts. Schaffner (1997) and Dijk
(1998) agree that a PD is the one which concerns with the states' political
affairs. PD comes in different forms such: election campaign speeches,
parliament debates, newspaper editorials or commentaries, press

conference with a politician and so on.

The language of a political discourse is aimed to steer the audience
emotions toward certain political opinions. It is rich in figurative language,
which has an intentional role, Chilton (2004). Dijk (1998) argues that a
PD's language has a hidden meaning through which politicians express

their ideologies.
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Dijk (1998:1) states that "probably more than any other kind of
discourse political discourse is eminently ideological”. He adds more "if
there is one social field that is ideological it is that of politics” Dijk
(2006:5). Schaffner and Bassnett, (2010) agree also that a political
discourse is ideologically and socially dependent. They both refer to the
language of politics as a complex form of human activity, which is not easy

to analyze and comprehend.

The concept of “"ideology" has different notions in terms of its
reference with politics. However, linguists agreed upon a common
definition. Fairclough (1989), Dijk (1998), Basil Hatim and lan Mason
(1997) note that "ideology" is the shared social beliefs and ideas by certain
social members of a group. Dijk (2004:9) deludes that "this is not
surprising because it is eminently here that different and opposed groups,
power, struggles and interests are at stake. In order to be able to compete,

political groups need to be ideologically conscious and organized".

This thesis assures Dijk's point that politicians use an ideological
structure through their speeches to compete with others and compare
themselves with other politicians. For the aim of convincing their audience
of their political agendas. The selected words and sentence structures of a
PD carry an ideological notion. Politicians are always careful to choose the

words that would deliver their messages.

Thus, Dijk (2010) suggests a political discourse analysis approach to

detect and understand the perplexing PD structure. He states that a PDA
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shall search for the relations between discourse structure and political
context structure, i.e. he means that a discourse structure or discourse
strategies such: syntax, graphics, style or rhetoric, may have different

reference in a certain context as in a political atmosphere.

A political discourse analysis approach can help to detect the
ideological aspects, which are disguised under the used linguistic structure.
Dijk (2000:19) asserts "more often than not however, abstract ideologies
only indirectly appear in text and talk. This means that we need
intermediary representations between ideologies and discourse”. Dijk,
(ibid) also notes that ideology is manifested in a very complex way in all

structural levels of a discourse.

However, lexical and semantic levels are more to absorb ideologies
than any structural levels because they depend more upon the context.
Therefore, to detect the ideological structure within a discourse, an analysis
of the lexical structure and the socio-political context shall be adhered to
reveal the pointed ideology Dijk (2008) suggests a "context-model theory"
as a supplementary notion in studying many kinds of discourse. Political
discourse is the one that depends thoroughly upon context examination.
Dijk (ibid:4) notes "we use the notion of "context" whenever we want to
indicate that some phenomenon, event, action or discourse needs to be seen
or studied in relation to its environment, that is, its "surrounding”
conditions and consequences"”. Dijk (ibid) assures that examining the

context is a crucial point whenever we want to study an important political
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speech, such Tony Blair's speech when invading Irag. Because as Dijk
argues, "a context-free approach to the study of discourse and conversation
is constrained and lead to superficial, formalistic and sometimes trivial

descriptions” (ibid:8).

Moreover, Dijk (2008) argues that a "context model” relates to
linguistic aspect, i.e. This approach detects formal grammars and rhetoric
beyond its semantic references. Dijk (2006) previews the rhetorical aspects,
which are used in Blair's speech. And he adds that it should be illustrated
from a political and situational point, i.e. going to a broader and contextual
terms. Dijk concludes that a "contexts are generally only considered to

better understand or analyze discourse” (2008:7).

CDA is a branch of discourse analysis. However Blommaert (2005)
refers to it as a school in which each of its scholars specialized in a certain
field of study. Fairclough(1989) CDA's social approach considers both
discourse and society as interchangeable terms, and they are affected by
each other. He examined how ideology and power as social concepts are
within a discourse to serve politicians' goal. Paltridge (2006) calls this
method as a problem-oriented one, which studies how do power and

ideology are integrated within social and political discourses.

Dijk's CDA approach is titled as a "socio-cognitive" method. He
believes that the adresser's social cognition (thoughts, perception and
representation) are factors which affect the process of discourse production,

I.e. the text structure is conducted according to the cognition of the speaker
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and his political group. Hence, the group's ideology is disguised under

discourse linguistic structure Van Dijk (2001).

Dijk (2006) discusses two concepts: manipulation and persuasion
which are one of the crucial aspects of CDA approach that need a further
distinctive analysis. However, manipulation implies a discursive power
abuse in contrast of persuasion which is considered as a legitimate mind
control. Despite the fact that manipulation aims at persuasion, but it pours

for the dominating group interest "politicians™.

Dijk (2006) discusses manipulation from three points: socially,
cognitively and dimensionally. From a Social point, it concentrate how do a
manipulator exercises power over other people, and usually it goes against
their will and interest. And from a Cognitive point, it is the process in
which a manipulator controls participants' minds, and it examines how
manipulation is exercised through a text. Dijk (ibid) focuses on the
polarized manipulation structure which is achieved by a politician through
giving a positive self-presentation and presenting a negative other-
presentation. This expresses the ideological conflicts between different

political presenters.

Dijk (2006:22) concludes "we found that manipulation involves:
enhancing the power, moral superiority and credibility of the speaker(s),

and discrediting dissidents, while vilifying the Others".
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Woods (2006) interpret how do a political discourse is distinguished
with various rhetoric and linguistic features. He assures that politicians
seize the linguistic craft, and that they encapsulate their speeches with, to
capture the central message which underpins their ideologies. Wood
mentions some of these speech characters such: alliteration, hyperbole,

metaphor, rhyme, repetition and so on.

Also Wood entitled these merits as "persuasive linguistic devices",
which are used to convince the audience, so it would make their speeches
favorable. Wood (ibid:56). concludes that "major political speeches are
spiced up with similar linguistic devices, such as repetition, rhythm and
alliteration, to ensure that their messages are as potent and memorable as

possible”.

According to Reynolds (1995) repetition as a multiple recurrence of
a word or an idea, and when it is repeated more, it is more noticed. Both
Johnstone (1991) and Al-Khafaji (2005) show how repetition use in
Arabic is different from English. Johnstone (1994) believes that repetition
is a universal persuasive device, which is used by all languages and texts.
However, Arabic embraces it as a part of its linguistic system, and it
considers it as a discourse structuring device. In another study, Johnstone
(1994) points out that repetition in Arabic occurs at different levels: lexical,

syntactic, morphological, phonological and semantic levels.

Al-Khafaji (2005) thinks that repetition use is a language-

dependent matter, and it is employed more in Arabic. He adds "Arabic and
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English employ lexical repetition in their texts, Arabic favors the
"recurrence™ of lexical items, whereas English usually opts for lexical
variations"(ibid:7). Also Al-Khafaji recalls repetition functions generally,
and particularly in Arabic. He says "repetition ‘can have didactic, playful,

emotional, artistic, ritualistic, textual and rhetorical functions" (2005: 6).

Schaffner (2010) affirms that both translation and PD depend upon
each other despite the implicit role of translation. However, PD cannot be
transmitted widely without translation. Translation strategy is one of the
most important aspect when translating a political text. Chesterman (1993)
defines the translation procedures, as the adopted procedures when facing a

translation problem.

Schaffner (1997) assures that each political text type has its context,
conventions which call for different translation strategies. Moreover,
Schaffner (2010) believes that the used translation strategies depend upon
political-text function in the target language. Also Schaffner (2010:128)
argues that "a widely used translation strategies, namely omitting or
deleting information, is found in speeches by politicians as well, but not
very often.This again can be explained by reference to the function of texts

in internal or external political communication”.

The concept "repetition™ is considered as a problematic theme in
Arabic-English translation. Hatim and Mason (1997) suggest a lexical-
translation strategy for it. They state "in the use of the cohesive device of

recurrence or sense of selecting the nearest lexical 'equivalence' wherever
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possible (ibid:147). While James, Dickins and Sandor (2002) opt for
lexical variations, they comment “lexical item repetition in Arabic typically
translated with lexical variation in English" (2002:1090). Ben-Ari (1998),
Davies (2003), and Al-Khafaji (2006) suggest the critical sources which
face a translator when picking up the translation strategies which are:
preservation, synonymy, substitution, paraphrase nominalization, addition,

announcing the repetition and omission.

Examining the used translation strategies for repetition rendering
helps to detect the ideology of translator. Hatim and Mason (1997:147)
confirm that "the translator, as processor of texts, filters the text world of
the source text through his/her own world-view /ideology with differing
results”. Also they add "the translation of recurrence depend on the
translator extent of intervention” (ibid:148). Both Hatim and Mason believe
that the translator has a certain ideology, weather it represents him or the
group or channel in which he belongs to. And this ideology is revealed

through translation-strategy selections.
2.2 Related Studies:

Some studies were conducted to examine repetition and its relation
with ideology and translation. Specifically, how "repetition” is used in

Arabic political speeches during critical times of revolution.

El Mustapha Lahlali (2011) investigated repetition as one of the

used linguistic strategy in the last political speeches of the two Arab
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leaders before they were ousted: Hosni Mubarak and Bin Ali. Lahlali (ibid)
found that both presidents used repetition as a technique to address the
unrest demonstrators and convince them to calm down, so they would

allow these presidents to stay in power.

Both presidents used “repetiton™” to attract their audience and gain
their political empathy to end up the demonstration against them. Lahlali
(2011) used discourse analysis approach to detect repetition strategy.
However, Lahalali did not connect the persuasion strategy "repetition™ with
the political term "ideology". Despite the fact that Dijk (1993) assures that

persuasion is an ideological method in which politicians depend much on.

_Lahlali (2012) conducted another study in which he connects
"repetition” with ideology. His research examined three political speeches
of the Lebanese political leader "Hasan Nasrallah™. The researcher used
Firclough's (1992) CDA approach to approve the ideological motives of

repetition and its persuasive and emotional impact upon the audience.

Moreover, Lahlali (ibid) focused on the importance of context
knowledge for a better comprehension of the addresser's ideological
intension. His research findings have revealed that repetition is deliberately
and extensively employed in Nasrallahs' speeches to maximize the
emotional impact upon his people to achieve his political aims, and that his

message would have a long lasting impression.
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Wala' Al Majali (2013) conducted a study in which she investigated
the distinctive features of seven political speeches for three Arab presidents
during the Arab spring revolution. These presidents are; The Tunisian
president "Bin Ali", the Egyptian president "Hosni Mubarak” and the
Libyan president Muammer Al-Gaddafi. The researcher used Halliday and
Hasan's (1976) framework of cohesion approach. The findings of the study
revealed that the used lexical features such as repetition and synonymy,
which are utilized differently in critical times of these countries. The
presidents employed the lexical features to achieve and reinforce different
political strategies and ideologies, like the strategy of threatening the

civilians from demonstrating.

Fahmawi (2014) conducted a study, In order to prove that
Repetition is a problematic theme in translating a political speech from
Arabic into English. She examined a number of speeches that were given
by the former Saudi Arabian King "Abdullah bin Abdulaziz". Her findings
were that the translator adopted different translation strategies when
rendering repetition occurrences. And these strategies aimed whenever
possible to avoid and minimize repetition instances, which are found in the

original text.

Malainine (2014) conducted a study, in which he studies translation
problematic issues in Arabic-English translation of political discourse. Also
he studied , how "ideology" concept is employed within a text and how it

relates to translation methods. He used CDA approach to approve that the
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official translation resources such socio-political communities or mass
media are always trying to retrieve and shape ideologies. His finding that
repetition which confront Arab translators, could be solved either by

preserving or removing it in the TT.

Most previous studies that examined the political discourses were
concerned with two separate matters. Either it discussed the linguistic
aspects in which a political discourse comprise of, with its relation with the
socio-political aspect "ideology”. The other studies investigated the suitable
linguistic strategies regarding repetition render from Arabic into English.
However, less studies focused on repetition translation and its relation with
ideology. The first type of studies employed PDA, CDA and context
approach, while the seconds kind of studies depended more on translation

and context approaches.

However, this research tries to make a new web connection between
both previous kinds of studies and their different used approaches. This
what distinguishes it and make it a unique one. It tries to prove that Arab
leader's (Mubarak, Morsi and Al-Sisi)- during the Egyptian revolution-
have used "repetition™ to gain a certain political aim . Moreover, this thesis
investigates how that western and Arab media outcasts have different

ideologies.
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Chapter Three
Methodology
3.1 Introduction:

This part consists of the methods and procedures, which are applied
in this thesis in order to attend to the goals as effectively as possible. It
previews the methods that are used to analyze, compare and contrast the
data. Besides, it shows the data resources, its importance for the study and

the contextual information behind each discussed text speech.
3.2 Theoretical frameworks:

This thesis applies a combination of theoretical frameworks
concerning linguistic and nonlinguistic analytical aspects. Besides, it takes
advantage of translation theories. The CDA approach hits the research
purpose, by combining "repetition” with the non-linguistic analytical

notions: context and ideology.

The CDA theoreticians conceived approaches are; Fairclough (1989,
2001), Van Dijk (1988,1989, 2000, 2006) and Christina Schaffner (1996).
This study will employ CDA and translation study approaches to detect

"repetition” and tie it with "ideology".

CDA analytical methods are applied depending primarily upon Van
Dijk's (1988) socio-cognitive approach, and Fairclough's approach. A

descriptive and connective procedure of the textual and contextual levels
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will be held as it is explained by Van Dijk's (2008) contextual-model
theory. This research will apply Dijk's theory by joining “repetition” and

the contextual side of the speeches.

In addition to the descriptive notion, comparative and analytical
methods will be conducted. Concerning the adopted translation strategies to
convey "repetition" from Arabic into English. The translation methods of
this thesis are conceived by the socio-political linguists: Schaffner (2010),
Mark (1998, 2001) and Hatim and Mason (1995, 1997). This comparative
procedure is practiced to reveal the media outcasts/station variants agendas

toward the Egyptian leader's speeches.
3.3 Methods and procedures:

Three different political speeches of three Egyptian political
presidents: Mohammad Mubarak, Mohammad Morsi and Abd Elfatah AL-
Sisi are collected from different electronic websites. These speeches were
delivered during decisive moments of the Egyptian revolution from 2011
until 2013. Mubarak’s speech was his last speech before he was forced to
leave power. It was delivered on thelOth of February 2011. This speech is
essential because it triggered a crisis in Egypt, since it was delivered after

30 years of Mubarak's polarizing the rule.

While Morsi's speech was delivered after his wining as a first-

democratically elected president, since Mubarak left the power. This
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speech was held on the 24th of June 2012. It is considered as an important

one because it launched a new free-democratically area in Egypt.

Al-Sisi's last discussed speech was also his first speech, in which he
called for the oust of Morsi. It was delivered on the 3rd of July 2013. The
three speeches are considered as essentials speeches which have affected

and caused the transformation of the Egyptian-revolution events.

These speeches' scripts are taken from official Egyptian and Arab
websites. They are translated into English by different Arab and western
media outcasts. These outcasts/stations in sequence as follows: Mubarak's
speech is translated by Aljazeera English and CNN, Morsi's speech is
translated by Al-lhkwan website, and The guardian and Al-Sisi's speech is

translated by Aljazeera English and BBC.

The thesis takes different procedures to deal with the selected texts.
Firstly, it compare between the used linguistic and rhetorical aspect
"repetition” of each speech text. Secondly, it analyses "repetition” through
CDA perspectives, following that it examines and studies repetition
through the help of connection between CDA and TS approaches.
Comparing the used translation procedures, which are used to render
"repetition” into English, is also an essential procedural step toward

achieving the study purpose.
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Chapter Four
Repetition
4.1 Repetition as a rhetorical device:

Repetition is a broad term, which is used in all languages. It is not
specified to a certain field. Tannen defines repetition as "the recurrence of

words and collocations of words in the same discourse" (2007:2).

Recurrence of words aim at a certain function, and this depend on the
discourse genre. The political speech is one of the genre that uses repetition
and relies on it heavily. Politicians utilize "repetition” not only to echo its
original function, which is confirmation. Rather, they believe in its strong
effect of persuasion. Therefore, they resort to it either to convince their
audience of a certain critical and political events, or to propose a definite
previous vision, so it is more absorbed by people. Repetition is one of the

rhetorical devices that functions as a persuasive tool Tannen (ibid).

Arnold (2007) states that rhetoric is a branch of philosophy, which
concerns mostly with persuasion. Dijk (1997) confirms that political
speeches aim at a persuasive manner. One of the structural level which is
located intensively in a political discourse is rhetoric. Dijk assures that
Repetition as a rhetorical device shall be examined ideologically to reach

politician's main aim of its use.
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Repetition in a political discourse symbolizes power. Politicians rely
much upon, to model peoples' political views of certain accurate matters.

Boychev (2003:118) says that:

"There is no such a discourse, striving toward a permanent return in its
original literal sense, or such act, that yields novel and unique meanings

with not a single one being repeated"

The use of repetition in a political discourse echoes the sound of a
political power. It aims to gain a political strength. All by repeating and
reasserting ones definite beliefs. The power of repetition is not recently
discovered, but rather it was recognized early by Greek and Roman orators.
They filled their speech with, to achieve certain political gains of earnings
kings' sympathies. Also they were greedy for political positions Dijk
(2011).

4.2 Repetition and ideology:

Wilson (1990) states that most linguistic analytical approaches have
revealed that politicians use a certain language to present their political
arguments to their audience. Politicians take advantages of using the
linguistic system as a manipulative way to achieve certain political aims.

Therefore, ideological means are hidden behind the used language

Rhetorical devices are one of the manipulative linguistic aspects,
which are loaded within the political discourse. In almost all languages, the

art of rhetoric is tied up closely with the art of persuasion. Hence,
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politicians will employ it within their discourse, to affect upon the beliefs,

actions and emotions of their addressees Kennedy (1999).

Dijk (2011) discusses that the rhetorical structure of discourse
mainly aims at tow functions, namely, semantic and contextual.
Semantically, it relates to the experienced vision of reality according to the
addressee and how he/she expresses it through words. While the contextual
function is tied with rhetorical structure, and how to make it appellative to

the addressee, in accordance with the current situation.

Dijk (2008) explains that the contextual function, is used to convince
the audience of certain contextual ideas and events, with the help of the
rhetorical aspect. Dijk calls this aspect as the persuasive dimension, he

clarifies his idea by saying:

"This persuasive dimension of rhetoric may have the specific function of
drawing special attention to specific meaning and hence to enhance the
possibility that these are being constructed as important parts of intended

event models” (ibid:192).

Dijk interprets how could someone takes benefits of the rhetorical
aspects to persuade certain people about a certain surrounding event. Also,
Dijk talks about the usefulness of directing the addressees unconsciously
toward definite and intended meanings and goals. All is the goal behind the

persuasive political talk.



38

Dijk (2000) defines the politician as a person who belongs to a
certain political member or a group, or a person who represents the
government. Also Dijk (ibid) believed that politicians echo the voice,
attitude, ideology and belief of their political groups or governments. Each
political group adopts an ideological manner and attitude. He adds that
Politicians expose their ideology to the public through their politician-
represented discourse. Dijk (ibid) defines the term ideology as the beliefs,
attitudes and opinions of certain members of a group, in which they agreed
and act upon. Dijk adds that these social group members take use of their
ideology, in order to orient their addressees toward a certain political aim,

as a way of legitimizing and justifying their deeds and actions.

Obviously "the rhetorical™ aspect and "ideology" terms have the
same definition and goal. The political discourse is loaded with the
ideological manners, and they are hidden under the used rhetorical
structure. However, most analysts proved that the relation between
discourse and ideology is indirect. Thus, ideology cannot be discovered and
understood quickly, because of differences which may affect and change
the discourse, such as the social cognition (beliefs, attitudes) and the

context.

Besides, Dijk's (ibid) division of rhetoric functions into semantics
and contextual, linguists gave two dimensions to detect the ideological

relevant aspects within a discourse: through the semantic level (choices of
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lexical items and their meaning), and the pragmatic level (the effect of the

context to understand the meaning of words).

To sum up both rhetoric and ideology have the same definition and
aim. Thus, to understand them both, semantic and contextual analysis are
needed to clarify the function and meaning. Because both disguise more

than linguistic aspects could tell.

Politicians use an indirect and manipulative language. Though they
realize the power of language and how it could influence people. However,
most people do not discover this manipulative reality. Therefore,
discovering the meaning behind the linguistics structure of a political
discourse is a useful method. But as Wilson (1990) states that it should not
be a mere description of the linguistic structure, because PDA does not deal
only with the surface structure. Rather, it is a multi-functional job of

investigating the surface structure and deep interpretation of it.

4.3 Repetition in Arabic and English:

Lahlali (2005) states that Repetition is a stylistic feature in Arabic
language. Its root trails back to the pre-Islamic oratory area. It displayed a
writer's or speaker's creativity and eloquence. Also he believed that this
feature is valued in Arabic culture and language. And it reveals the

capability to use the language properly and effectively.

Lahlali refers to Reynolds (1995) statement that repetition is the

multiple use of ideas and words, the more these words or ideas are used,
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the more attention they attract. Thus, repetition aims to attract the attention

upon certain emphatic meaning.

Researches indicate that native Arab speakers have shared features in
their communicative style. One of these is "repetition”. This kind of Arabic
linguistic feature may conflict with other languages styles. Feghali (1997)
mentions Johnstone (1983) study, which suggests that "repetition™ in
Arabic is considered as a major linguistic feature. That occurs at all lexical,
syntactic, morphological, phonological and semantic levels. Therefore, as
Berque (1978) assures that this feature lies in the heart of Arabic language
and discourse, and it cannot be easily changed or separated from the

language itself.

Repetition is a persuasive tool, which is used in formal speeches,
especially the political ones. Feghali (1997) argues that repetition is a tool,
that could be helpfully used to achieve an effective argumentative style. A
strategy in which its users utilize to persuade. Arabic speakers frequently
use it, due to its cultural-centrality background. l.e. as language integrated
part. Lahlali (2012) states this point, that repetition in Arabic political
speeches is ideologically used to reinforce ones' thoughts. A strategy that

may carry an emotional and persuasive impact upon its audience.

Despite the fact that "repetition” is a universal linguistic
phenomenon but languages differ in their tolerance of its use. English and
Arabic for example, are on the opposite direction regarding this matter.

Arabic language considers "repetition” as a part of its linguistic system.
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Thus, it gives its speakers the right of using more repetition in their

interaction than any other speakers of other languages Johnstone (1994:13).

In contrast of Arabic, English does not favor "repetition” in a way or
another except for special reasons to give an emphatic meaning. Hatim and
Mason (1997) sustain that "repetition™ is an optional available choice in
both Arabic and English languages. However, English considers it as a
heavily marked form, that could be only used under certain motivations.
Therefore, English opts more to variation rather than giving a recurrent

pattern Al-khafaji (2005).

4.4 Linguistic differences between Arabic and English, and their

translation problems:

Schaffner (1997) believes that language is the most complex way of
communication. Hence, misunderstanding and miscommunication is the
result, when different people and groups meet to communicate. Therefore,
appeared the role of translators, when they had to overcome and study the
obstacles and differences between languages to come up with the best

solutions.

Translation is not only a matter of replacement of a word from the
source text with another word in the target text, but rather it exceeds this to
the level of a decision-making process. In which a translator faces many
problems due to the gap and differences between languages. Therefore, a

translator has to make accurate and flexible decisions including judgment
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over differences with regard to each single translated word. In addition, a
translator has to pick up the best way and strategy to translate the text

Sofer (2009).

The linguistic and cultural specific matters are the most common
areas where languages diverse and differ. This research will deal with two
unrelated languages; Arabic and English. The vast linguistic and cultural
differences between them are problematic matters for a translator. English
belongs to western languages, originally to the Indio-European languages,

while Arabic is a Semitic language.

These two languages do not intersect totally due to their invariable
origins. Dickins, Hervy, Higgings (2002) classified, that each linguistic
structure has two levels: grammatical and lexical levels. The lexical level is
identified with the semantic branch, it studies the lexicon (vocabularies) of
the language and how they are arranged in a sentence. In contrast of the
grammatical level, which is subdivided into; morphology (word and their
formation) and syntax (the arrangement of words into phrases and

sentences).

Dickins, Hervy, Higgings (ibid) states that the translator concerns
mostly with the fact that the two types of grammatical structure (the
morphological and lexical patterns) are the structural patterns which differ
from one language to another. Even between languages where apparent

cross- linguistic similarities occur.
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Dickins, Hervey and Higgins (ibid) confirm that the grammatical
level is the reason of gap between languages, which leads normally to a
translation problem called translation loss. Also they clarify that this level
Is the most immediately obvious matter among other linguistic levels.
Despite the fact that translation loss is not always problematic, but the
concern here is whether it matters or not, or if it could lead to change of
meaning, or losing the purpose of source text Ana Roja (1968:191) states

that:

"Grammatical differences between languages are particularly important in
translation since they often involve informational changes. | will thus have
to decide what in for should be omitted and what should be added in the

target text".

Therefore, translating the pattern "repetition” from Arabic into
English will entail translation loss. And this factor could be for an
economic reason, or for other ideological traits. Regarding repetition role
that plays in both languages; where in Arabic it is a vital integrated part of
linguistic system. Whereas in English, it is only biased to when there is a

purposeful use of it Musa (1995).
4.5 Types of repetition in Arabic:

Arabic language has structurally two kinds of "repetition™:
morphological and lexical. Both are repetition patterns, which are common

and used variably and distinctively within the language. Dickins, Hervey &
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Higgins (2002) divide Arabic kinds of repetition and gave subdivisions of
each. Besides, they propose the correspondent-equivalent repetitive
patterns in English. Also, they brief translation problems that may occur
while processing repetition translation into English. And they suggest
consequently practical translation strategies to overcome theses

problematic issues.
4.5.1 Morphological Repetition:

Dickins, Hervey & Higgins (2002) define it as recurrence of sentence
word and their formations. Arabic has three types of morphological
repetition, which are considered the most important ones for translation
matters. And they are; (1) pattern repetition, (2) root repetition, (3) suffix

repetition.
4.5.1.1 Pattern Repetition:

A kind of repetition in Arabic, which involves repetition of the same
pattern (Jad «dl=d J=d ¢ Jeld ¢Js244), in two or more words in close proximity.
This pattern can be used as a cohesive device in the text. However, it may
serve as a stylistic feature, or it may fulfill other kind of purposes. Pattern
repetition is the most common used kind of repetition in Arabic. Mainly it

covers three major functions; cohesion, stylistic significance and emphasis.

Pattern repetition occurs intensively as a common feature in Arabic.
Thus, it may occur without any definite stylistic indication. Such in the

phrase (1) "_=SI axdll <ll" and its reasonable translation "the old big
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house". In many context, the occurrence of the repeated pattern Jw8 such in
"o " gnd "_aS"  may indicate not to any particular significance or

purpose.

However, the emphatic function is more important than stylistic one.
The emphatic print is given, when it is combined with some kinds of
semantic relationship. The words which have semantic relationship are
words whose meaning generally lies within the semantic field, but with a
clear distinct in meaning. There are three distinguished types of semantic
relationship and they are; (1) semantically related words; (2) synonyms or
near- synonyms; (3) antonyms. Examples of semantically related words
such as: (2) "al and _Jséi", "thought and dreams". These words usually do

not cause any translation problem, thus they are translated literary.

Whereas, different translation strategies are adopted when dealing
with synonyms and near synonyms. Such merging, grammatical
transposition, semantic distancing and maintenance. For example in the
phrase (3) "<lawl <lwa cilid ") “four young pretty woman" the three
semantic words "<lisle CSleae i@ are translated by merging them into

"young pretty woman".
4.5.1.2 Root Repetition:

It is a kind of repetition, which involves the process of repeating the
same morphological root in close proximity within a text" Dickins, Hervey

&Higgins (2002). It functions as a cohesive device. An example of root
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repetition (4) 1aa L " "oe ol "we studied this lesson". This sentence
involves repetition of the Arabic morphological root "w«2". Root repetition
is also subdivided into three types which are; (1) system-intrinsic ;(2)

absolute accurate and (3) other.
4.5.1.3 Other Root Repetition:

The kinds of root repetition, which fall under the "other" category,
have an emphatic function. Also, it occurs in an unlimited frame of
grammatical structure, these examples are ones of its kind; (i) subject+
verb, such in (10) "s_3& J&" "totally into a rage"; (ii) verb+ object such in
(11) "wk k" "to make a request”;(iii) verb+ propositional phrase &u<a"
" Al 4aay(12), "to transform™;(iv) conjoined noun as in (13) ") el 13e" "
honor and self-esteem"; (v) noun+ adjective as in (14) "Jdkll S literary
translated as "shady shade"; (vi) genitive as in (15)"crxslhall gLki" “the

ambitious of the covetous"; (vii) conjoined adjectives as in (16) slxzll "

"ol "the weak and oppressed”.

Root repetition has several functions: a cohesive or stylistic. Or it is
employed as an emphatic function, such when it occurs in larger stretches
of a text. Sometime it is in a position to achieve a rhetorical function,
probably it may often functions as a stylistic feature (as a text building

device) in a large stretches of a text as in this sentence (17):

aaliel s 7 sall apaal (A Sl lall S il 24U & gdall 43 geay b oy LS

"g._\,.ﬂ\
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Translated as "and whenever he spoke to them in an anguished voice,

they started to sob. The conversation was that of the wounded who were

tormented by their voice and worn out by exhaustion" (adopted and
translated by Brown 1996:21). Here the focus is on the words "_s"
and "_\s", which both have the root "_ls~". The first is translated as

"spoke to", and the latter is translated as “conversation”.

Here root repetition in the Arabic text accomplishes a mission as a
text-building cohesive device. Both "_ls= and _s="have the same
meaning, but "_s=2"in a verbal form, and "_)s~" in a nominal form. Arabic
language tends to repeat, while English tends to vary the parallel such in

the lexical-item repetition and phrase repetition.
4.5.1.3 Suffix Repetition:

It is a significant kind of repetition, but less important than root and
pattern repetition. It means repeating the same suffix at the end of words in

close proximity, such as (21):
"l il g il Al g YLyl g Cals gl it

Translated as "the land of prophecies and divine messages,

superstition- and secret services" (adopted and translated by Hetherington

1996:10).

Suffix repetition just like root and pattern repetition, in which it

stems out from the Arabic grammatical structure. This suffix "<I"- is a
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word part not a plural noun form. Suffix repetition functions as an emphatic
feature, which is used more or less in a poetic context type. Because it
refers more to poetic devices; alliteration and assonance. This kind of
repetition is better to be ignored in translation. However, sometimes as in
the previous example, splitting the words in the TT is a better strategy.
Here it is spitted into two groups: a positive one that contains "prophecies
and divine”, and a negative one which has "superstition and secret-

services".
4.5.2 Lexical Repetition:

It is the second common type of repetition in Arabic. It is achieved
by repeating the same word or a whole phrase in a particular sense Dickins
& Watson (1999). It is subdivided into two types; (1) word repetition or
lexical item repetition (repeating the same single word); (2) phrase

repetition(repeating the whole phrase).
4.5.2.1 lexical item repetition:

This kind of repetition may occur in a single sentence, or it may
extend over larger stretches of a text. It is translated normally into English

with lexical variations. The first kind such in this example (22):

Al Jo 3iai o a8y daiill () Lee ) ) il 3 5o abl (e (il AplSull ASaal o) "

MAIKEA sl Jad
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Translated as "the population problem is one of the most important

impediment to development, claiming that economic progress will not be

recognized until the difficulty is resolved" (adopted and translated by El-
Serafi 1994:15).

The tow lexical items"4wiill and 4Sial" are repeated twice within the
same paragraph, and they are translated variably into "problem, difficulty"

and "development, progress".
4.5.2.2 Phrase Repetition:

As it is defined earlier when the whole phrase is repeated within the

text such in the following text (24):

& 6356 ke Lkl cilalia ) EDE i jul ¢l Ladty Ol GBlasd JB Al ey o

() Al s el alf ara g (L) sele Jlag) 98 salial jec

Translated as "couple of days later the Israeli prime minister Yitzhak

Rabin was killed by these pullet fired by Yigal Amir,a Jewish extremist his

grandchildren's age (...)"(adopted and translated by Hetherington 1996:23).

Here the phrase "4l 25", is repeated in the text and regarded as a
text-building device, which contributed functionally as a cohesive tool for
the whole text. It is translated once, as a matter of economy. However,
Arabic tends frequently to use lexical-item repetition rather than the other
kinds of repetition. Whereas, English tends more to go for further variation

in phrase Dickins, Hervey and Higgins (2002).
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4.6 Functions of Repetition:

The use of repetition varies according to the text genre and purpose
that it achieves. Repetition fulfills different functions in different text types.
Johnstone (1987) suggests different approaches and functions of repetition.
She interprets that repetition is a contributing factor of languages
structures, but with distinct variations such in English and Arabic. Because
these two languages belong to tow different and departed mother

languages. The functions of repetition according to Johnstone (ibid) are:
4.6.1 Repetition as a Cohesive Device:

Repetition works as a cohesive device in English, to reserve the unity
between sentences or within a whole text. Halliday and Hassan (1976:60)
say that "repetition functions as a tying and a referential aspect”. Also they
both show how repetition could either be used spontaneously, or by a plan
by the native speaker within their speeches or texts. Moreover, Johnston
(ibid) presents Tannen's study of repetition in conversation, when it
performs a cohesive link in talking within a conversation between certain

persons.
4.6.2 Repetition as a Rhetorical Device:

The traditional rhetorical devices (assonance, alliteration...etc)
assures this function with little interpretations of this matter Johnstone
(1987). Johnstone (1983) in another study-which is a work about repetition

and how it works as a persuasive tool in Arabic texts- previews how the
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rhetorical use of repetition in Arabic serves as a persuasive matter, without
any resort from the speaker to add a logical support. Johnston notes that
this function is mostly and only valuable in the Arabic language. Users
make use of it due to its effectiveness of making things believable.
However, this style of persuasion is not regarded, nor frequently used in the

western societies.

4.6.3 Repetition possess a semantic effect:

This functions mostly appears in the poetic genre text. It is achieved
when two terms have the same semantic effect and they are repeated, but

not in an identical way. Nonetheless, they create a great effect.

4.6.4 Repetition and its function in language learning, linguistic,

socialization and language teaching:

Repetition is considered as one of the oldest and most useful
traditional way of language learning and teaching. It plays a central role in
the first-language acquisition learning by exposing children to repetition of
utterances as a way of memorizing the language structure. Also it is a

helpful method for teaching and learning a foreign language as well.

Again Johnstone (1994) concludes the functions of repetition, as a
tool which carries didactic, playful, emotional, artistic, ritualistic, textual
and rhetorical functions. Thus, the language which specifies what is the
main use of repetition in its texts. Johnestone (ibid) states that there are

differences between the languages in their used amount of repetition



52

occurrence in their texts. And it is known intuitively among its speaker,
what is the main and meant function behind the use of this linguistic
structure. More specifically if the context is obvious, known or explained
for both speakers or hearers, the exact goal could be pointed out more

easily.

Two different kinds of Arabic repetition will be examined In this
research; the morphological and lexical repetition. But the second kind is
most obviously used as Johnstone (1994:11) states that "Arabic is often
referred as a language that makes much use of repetition, including lexical
than many other languages”. Also Alkhafaji (2005:7) supports this "there is
a marked tendency in Arabic to use lexical repetition more frequently, as

well as to favor recurrence over variation in its use"

Another point to mention about repetition sentences in this research,
That in many cases "lexical repetition™ is used by the addresser in different
positions within the text, i.e. lexical- item repetition happened either in an
intra or inter sentential position. It is either that the repeated items occur
within the same sentence or to a very near sentence, or they are located in

two different locations within the text.

With regard of repetition functions, the analysis of the three
presidential political speeches does not focus nor it studies the quantity of
the frequent repetition in both Arabic and English texts. But rather, it will
give a priority to the main issue relating to the research, which is the

function of lexical repetition, its relatedness to the ideological behaviors of
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the addressers. And the tight connection between this used linguistic
structure its goal and what it is possible derivational persuasion. In terms of

its impacts upon the perceived audience (the source text audience).



54

Chapter Five
Data Analysis
Section One: Repetition and ideological strategies
5.1.1 The Contextual Background of the Speeches:

Before commencing of previewing, classifying and analyzing the
collected data A brief contextual introductory is given, about the type of the
three political speeches and their addressers. In most concern about the the
contextual facts of the source texts. And what is their political impacts
upon understanding the surrounding critical situations, regarding "Egypt"
in which all these incidents took place, during the important period from
2010 until 2013. In this period, the most core incidents for the Egyptian
revolution had occurred, and its effects could still be seen up to this

moment.

The three-Egyptian presidential speeches which will be discussed,
analyzed and compared in this research are: Mubarak, Morsi and Al-Sisi

speech.
5.1.1.1 Mubarak's speech background:

The first speech of Mubarak was delivered in February 10, 2011. It
was his last speech while in power, after 17 days from the start of the
protesters demands to quit his position and leave the country. The

demonstrations started in January 25, 2011 to make a real and
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revolutionary protest, with million- gathered people at the main squares of
each Egyptian city. This day was the launching and stimulus one for the
Egyptian revolution. Due to the mass protests which embraced all the
Egyptians cities. Therefore, later on the Egyptian revolution was named

after this day as "January 25th revolution”.

The Egyptian people were influenced much of the Tunisian
revolution, which took place exactly a year before the start of the Egyptian
one, on 17th of December 2010. After a year from the Tunisian revolution
with its huge protest the president left the country after 23 years in power.
Thus, it was a fruitful reason for the Egyptian people to imitate the

Tunisian revolution. Assad (2011:2) acknowledges that:

"Another obvious similarity between Tunisia and several of its Arab
neighbors is the combination of political repression and corruption on the

part of the regime and those who close to it".

Mubarak stayed in his power for 30 years. Protesters accused the
regime of taking control over the country-during this ruling time-with the
worst repressive ways. Alongside with the corrupted government polices
and institution, which gave an illegal support for the economic elite. This
led to a wide gap between the rich and poor people. Beside the political
persecutions, which deprived people from their normal rights. Lahlali

(2011:2) confirms that:
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"The economy began to grow rapidly from about 2004 but growth also
increased the gap between rich and poor. The protesters that came out on
the streets from January 25 accused the regime of corruption, brutality and

political repression”.

Mubarak, firstly came out with two previous speeches, trying hard to
win people's empathies and hearts, promising them with the best changes
and reforms. Despite the analysts opinions about these discourses, that they
call for unity, and they are full of patriotism. But for protesters it was too
late to believe him. Therefore, People did not take Mubarak speeches into
account, and considered them as fake speeches that lack credibility. Lahlali

(2011:3) comments:

"Despite numerous attempts to subdue the protests, Mubarak failed to

convince the protesters that his offers of reform were sincere”

In the third speech, Mubarak tried harder to convince the masses of
promises and reforms assuring and reminding them much of what he will
make by repeating this over and over again. A strategy that he counted so
much on as a way of persuasion. This appears in his repeated-sentences
assurance that he will not run for the next presidency election, and his
method of entreaty about his long-spend time for Egypt's defense as a
soldier and president. Accordingly, people could not take his speeches and
promises any more because of his weak record of promises and fulfillment.

Thus, it was rejected the most, with millions refusals and departure
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demanders. A day later, the vice president declared Mubarak's departure

and designation of power. Lahlali (ibid:5)discusses that:

"As the protesters calling for downfall of the regimes grew both in number

and confidence, the pressure mounted, leading to more concession".

5.1.1.2 Morsi speech background:

A year and a half later, on June 2012 two-presidential election
rounds were held, announcing the win of the Muslim brotherhood-party's
candidate " Mohammad Morsi". The first genuine election after "January
25th revolution™, which ousted the previous president "Mubarak". Morsi's
presidency lasted one year and one month. Malfait (2013:72) in her study

about Morsi's ruling period declares:

"During the 25 January Revolution (...), the Muslim Brotherhood’s primary
objective was to seize with both hands the unique opportunity to grow out
from the largest underground opposition movement to the most important

political player in the post-revolutionary stage".

Malfait (ibid) believes that Muslim Brotherhood party was eager to
have a winning moment, in which they can transfer from an opposing party
to the former president to the ruling one. Thus, it was a turning point from
the session of Mubarak to the moment where an opposing-repressed party
takes the power. Specifically after a decisive period in which a revolution

was held to achieve its demands of having a genuine ruling power.
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Many analyst considered the period of Morsi's rule as an unsettled
one. Staff (2012), CNN journalist comments: "Others described Morsi's
election as momentous but stressed that it does not mean the county's

"revolution” or its problems are over".

This due to the reason that Morsi and his allied party "Muslim
brotherhood", were considered the most active opponents of Mubarak's
regime and policies. In fact many of its member including "Morsi" were
jailed during Mubarak's ruling power due to their ideological-shared base

and their opposition to regime's policies and ideologies.

Therefore, Morsi's ruling period could not hold its feet upon different
ideological ground, i.e. Mubarak and Morsis' ideological trends were
parallel and conflicting. In addition, Morsi's party was considered
insufficient, which lacks political and presidency experience because it was
their first rise to a such a political and ruling position. Muslim brotherhood
party only had a previous opposing history beside their Islamic ideological

thoughts and goals.

Morsi's ideology was to build an Islamic-modern civil society he
promises much to achieve prosperity and development. But people were
almost not satisfied, because he could not achieve much due to the short
period in which he ruled. And most people were in rush to see the result
and promises immediately. Egyptians were thirsty to freedom and progress
but without any patience. Staff (2012) like others did not expect good

results because after Morsi's win, the political situation in Egypt did not



59

settle down, and it was expected that the military power might lose its grip

in Egypt.

This research will take Morsi's first speech in June 24", 2012, after
his carnation as a nation's first-democratically elected president. His speech
is full of recurrent patterns of attribute admiration and salutations for
people. Mostly the scarified people, their families and official sectors
(military polices, officers and judges). In addition to his promises for
progression and condition amendments, he also requested people's joint
effort for a better future. Beside that he promises to preserve the previous
national and international accords and agreements. Moreover, this speech
previews the hard tone of Morsi when he talks about the rejection of any

external interference of Egypt's affairs.
5.1.1.3 Al-Sisi speech background:

After Morsi, came Abdel Fattah al-Sisi, who was appointed by Morsi
as a head of the Egyptian armed forces. Later he was appointed as a
minister of defense. Al-Sisi was a helping hand of Morsi's rule he declared
that the army is the shield and protector of people. In June, 2013 protesters
took to the street calling for Morsi's designation, because-according to
them- he did not accomplish their wishes and fulfillment of what he
promised. BBC (2014:1) news article describes this: "Al-Sisi helped to
topple the previous president, Mohammed Morsi, who had made him

commander-in-chief of the armed forces". After so, Al-Sisi and the
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Egyptian army requested Morsi to take steps and resolve the protests

against him, within 48 hours or the army will intervene.

However, Morsi had rejected that and clung to his legitimacy. Two
days later Al-Sisi delievered a speech on the 3rd of July 2013, announcing
the failure of Morsi's to conduct of a national leadership, beside his failure

of achieving peoples' demands. BBC (2014:2) news confirms this:

"Gen Sisi effectively delivered the coup de grace with a televised
ultimatum warning that the army would intervene if the government did not

respond to "the will of the people™ and end the crisis within 48 hours".

At his speech Al-sisi declared the end of Morsi's presidency, and the
start of the army ruling intervention. Justifying it as an obligatory and
patriotic mission of the army to handle the situation properly, and it was a
request from the Egyptian people. A speech, which is full of repeated
complement terms about the armed forces. He describes their strength and
bravery, and how did they took the needed step to settle down the uprising-

violent incidents and demonstrations.

Al-Sisi uses "repetition™ strategy when he talks about the armed
forces and their role, to convince the Egyptian people of their existence and
intervention privilege over Morsi's. In addition, it appears in Al-Sisi's
promise to his people of expression and media freedom. Moreover, in his

speech he declared the constitution suspension, and new formation of a
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conesus leadership, considering this as a transitive phase until choosing the

next presidential election.

At the beginning, many analysts and people had considered Al-Sisi
as a savior and guard, who protected and demanded people's rights. Also
the one who prevented Morsi and his Islamic ideological party from
polarizing Egypt's ruling power. BBC (2014) comments: "Many Egyptians
see in him the strong leader needed to overcome the instability that has
beset Egypt since the mass protests in Cairo's Tahrir Square ended Hosni

Mubarak's long rule in 2011".

With the acceleration of events, the prices increased continuously,
and electricity was cut off most of the time in most of the cities. This
situation led people to go in anger, protesting down the streets. However,
this time Al-Sisi enacted strictly toward them, he requested the police to

arrest protestors, and enact violently against them.

Thus, Al-Sisi was and still believed, that he committed "a coup
d'etat” against Morsi and led to his ousting first and then to be jailed later.
Ramadan (2013:3) calls it as well "An elected president has been toppled
by a military coup d’Etat .There is no other word for it". Due to Al-Sisi's
formal relation with Mubarak'’s regime and ideology, it is believed that Al-
Sisi has set up for all of this to happened. Later on he ran for presidency

election and won it.
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5.1.2 Repetition, their ideological and translation strategies:

This chapter proves how did the three politicians: Mubarak, Morsi
and Al-Sisi deliberately use repetition in their speech to convince the
audience of their political and ideological strategies. Thus, repetition here
in these Arabic text does not function only as its usual functions (stylistics,
cohesive), but as a rhetorical device. That carries under it an ideology
which attracts the audience attention unconsciously toward a certain
political fact. It is true that the use of certain repetition reveals the
eloquence elevation of the addresser as Alkhafaji (2005) states but rather it

hides other purposes behind it.

Therefore, this chapter is framed under the relation between
repetition, ideology and translation. While analyzing, examining and
clarifying the texts. The focus will be on the used ideological strategies by
the addressers to reinforce their political goals. Different ideological
strategies are used variously by addressers, and different translation
strategies are used in dealing with the ideological traits. These ideological

strategies are;
5.1.2.1 Repetition and the used strategy of emotive words:

since the start of the Egyptian revolution, the tensed situation
increased more and more with the time passing by. People were highly
enraged, protests started to be violently faced and pushed. Therefore, the

two leaders; Mubarak and Al-Sisi used a lot of emotional words and
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gestures in their speeches, to ease the situations and people's anger. An
ideological strategy is utilized to comfort people and persuade them to calm

down, in order to give better solutions and promises.

Therefore, "repetition” here is used by both: Mubarak and Al-Sisi as
a tool to emphasize the mentioned strategy in their speeches. Except of
Morsi's speech, he used this strategy when people celebrated his winning,
as a first democratically-elected president of Egypt after "January 25th
revolution™. Also he uses this strategy to express the delight moment of
Egypt to evoke their impression, and to promise them with the best
situations in the future as a way of appliance. Emphatically used repetition

to assure this strategy as it is exemplified in the following extracts:
Excerpt (1):
5.1.2.1.1 Mubarak speech(ST1)

CY) Cuna (il e Cuany bases oK) 4n 5l (L) ae ledl asll sy 4 gl

sl by
(Mubarak speech: 10 February, 2011).

CNN (TT1)

"I am directing my speech to the youth of Egypt (...)] am addressing you
today out of a true and an honest heart from a father to his sons and

daughters".
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Aljazeera (TT2)

"l am addressing you tonight, the youth of Egypt (...) I am addressing all of

you from the heart".

Mubarak in his last speech and according to the contextual analysis
as the Guardian (2011) states that it was a stunning speech, for both Egypt
and the world. Because in the headed 18 days of the irritated
demonstrations demands of his resignation, expectation were of his
steeping down. Instead, he seemed to keep the power and maintain his
presidency. Therefore, he used indirect strategies to deliver his ideological
message. This ideological strategy is introduced firstly in his speech, with

the use of the emotional repetition.

In his socio-cognitive approach, Dijk (2006) defines the social
ideology, when a member of a social group is legalized to organize what is
the interest for them. Such the president of a state, who speaks in behalf of
his party. He has a social ideology and he expresses it through his
discourse. Dijk (ibid) states that the more ideology is hidden, the more
stronger its effect. He adds that when a person wants to justify his action,

he resorts to use a hidden ideology within his discourse.

Different strategies can be used by politicians to propose their
ideologies. Mubarak uses emotional words to attract his people. Firstly, he

started his speech by saying "l am addressing you". That means all the
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speech is directed for his people and for their interests. Thus, he is seeking

listening ears to convince them of his ideology to maintain his presidency.

The emotional strategy is confirmed by repeating the phrase 4 si"
" and the word " S, According to Dickens, Hervey and Higgins
(2002) classification, the previous repeated phrase and word are kinds of
lexical repetition. The phrase repetition is used twice and the word
repetition is used three times. Normally phrase repetition is regarded as a
text cohesive device. l.e. it is syntactically repeated, because it relates to
the main topic, so it would make the text cohesively as a single unit.
However, the phrase repetition " 4a 5" has a different function here.
Mubarak uses it to gain people's attention, because he is looking for their
support. Mubarak is mitigating his peoples' emotions that he cares a lot

about them.

Therefore, he used the word " Sua~" "address" instead of " ad"
"speech". Despite his official position, he preferred the informal word to
make the speech more appellative. The repetition of the informal lexical
item " a" is a way of attraction in which Mubarak aims to convey a good
sense of friendliness with his people, to break the formality barriers with
them. Therefore, he intends to use this informal word to bridge the gap
between him and his people, so they would be closer to each other.
Mubarak manipulates the Egyptian people of his emotional words, so they

would feel bitty on him, and let him complete his ruling on country.
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In addition, Mubarak uses more emotional phrases such «_ae lLuil"
M) e G ey 5 43Y Y) Euas Mubarak here is specifying the youth in
his speech, because they are the most emotional in a society, also they are
the major section in protests. He wants to affect them more to reconsider
their demands: firstly by using the phrase "<all (e Cuaa” "a speech from the
heart". It is known that the heart is tied connotatively with emotions.
Mubarak uses this word to convince people that his speech is an honest one

out from his caring heart. Thus, he is evoking their emotions.

Secondly, Mubarak used the phrase "4l s 435 ¥ dyaa™ "3 speech
from a father to his sons and daughters™. This phrase is the most emotional
one, which disguises under it more than a strong relation between the father
and his sons and daughters. It suggests that Mubarak is seeking his
presidency- maintenance approval from his people. He resembles himself
as a father to his people. Thus, it is unexpectedly that this relation would be
broken, in contrast it should be a closer one. .Furthermore, he means that a
father cannot leave his children and they cannot abandon him as well, it is a
mutual interest. Again Mubarak is manipulating with words to make people

closer to him like sons to a father.

Consequently, it reflects Mubarak's ideology of sustaining the power
by affirming that he is the father of people and he cannot leave them. Jerit,
Kuklinski, and Quirk (2000:8) comment: "Politicians intend to activate

emotions in the process of shaping citizens‘ beliefs about future outcomes".
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Thus, Mubarak uses emotional words to affect them and persuade them of

his future plan of staying in presidency.

The emotional words are one of translation problems that a translator
may face especially from Arabic into English because Arabic is a highly
emotional language as Shuannag and Fargal (1990) confim. Its addressers
make use of emotion in different context type as a way of persuasion.
Shuannag and Fargal (ibid) clarify that the lexical emotive words are used
to arouse certain emotions in their receivers. Also there are other factors
that could affect people: such as the context and speaker's intention. Arabic
repeated lexical item shall be translated variably in English, Dinkins
(2002). Because English language does not favor recurrent item, so the

sentence would sound more natural.

However, the repeated lexical item could be translated once for an
economical reason. Mubarak's speech is highly emotional and full of
rhetorical repetition. Comparing between the tow professional translations
of Mubarak's speech: CNN and Aljazeera. Both have the same targeted
audience which are the English speakers. However, they have different
translation ideologies. Farghal and Shunnag (1990) states that a translator
shall consider the degree of differences between the ST and TT, and the
best way is to follow the stylistic norms of TT. However, a translator could
balance to maintain the emotive effects in the TT, to keep its effect upon

the TT audience.
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Previously, giving equivalences was the core issue of translation,
which focused only on transference from the ST into TT with abiding the
most close equivalences. A translator before did not have any space for
interference. But at the modern time as Hatim and Mason (1997) think that
translation is not a neutral activity any more. Thus, a translator's role
affects the mechanism and quality of translation. Hatim and Mason
(ibid:147) declare that "the translation as a process of texts filters the text
world of the ST through his/her own world-view of ideology with differing

results", i.e. a translator's decision reflects his ideological impact.

Translator's interference means visibility. Baker (1996) states, that a
translator visibility influence concerning the cultural differences is a
political agenda. Thus translators' strategies reveal his ideologies.
Concerning also Schaffner (2003) study which insists that translation is one
of the strongest way to reveal ideology and make it appellative. She sees

translation as a mere process of ideology.

Returning to compare between CNN and Aljazeera translations,
which reveals their different ideologies. In the mentioned extract the
repeated phrase " S~ 42 55" is translated tow times. Both channels use the
maintenance strategy to render the phrase, but CNN translates it into
variants "I am addressing my speech™ and "l am addressing you ". Variants

are used to meet the TT norms, because English opts more for variants.

While Aljazeera maintains the repeated phrase without giving

variants which are "l am addressing you" and "l am addressing all of you ".
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Aljazeera maintenance strategy is to preserve and deliver the emotional
effect to the TT audience. The lexical repeated item " ~a" is translated by
CNN by the merging strategy into one "speech" for an economical reason,
but Aljazeera merged the repeated phrase and word into one word

"addressing". It might be for an economical reason.

Regarding the other emotional phrases 4iaY¥ Y1 Cuas ¢ yae luil"
el e Ewas eadln " which are translated by CNN (TT1) as "out of a true
and honest heart, from a father to his sons and daughter". And by Aljazeera
(TT2) "from the heart". These phrases are highly emotional. Thus, CNN
translates them with (+emotiveness), i.e. maintaining the original words
with addition of some emotive words "out of and honest". CNN adds them

to increase the emotional effect.

The translator adds the word" honest” to widens Mubark’s emotive
strategy, that he speaks from an honest heart. Thus, CNN overtones the
emotive expression of the ST. Also CNN maintains Mubarak's phrase
My s 4l QY1 Cuas (oY) e Euaa® "from a father to his sons and daughter”,
to support Mubarak's vision of seeing himself as a father for his people, and

that his people should abide to it.

While Aljazeera translates the emotive phrase <¥! cuas « oY) (e Capaa
"l s 43Y"into" from the heart”. The translator here chooses to use a (-
emotiveness) tune, to decrease the emotive effect of the addressers' words,
by omitting the second phrase "4t 4y Y Ewaa", and by translating

"l e Ewaaliterary into "from the heart”. Both strategies: omission and



70

literal translation indicate Aljazeera’s ideology toward Mubarak's speech.
Because it chooses to decrease much of his emotiveness, especially when it

renders the father-to-son relation.

Thus, Aljazeera and CNN take two-opposing ideological translation
trends. CNN is over tuning Mubarak's emotive words, to enlarge his
political voice and consequently being a supporter of his speech. While
Aljazeera is decreasing Mubarak's emotional words through omission.
Therefore, this channel does not support his ideology of repeating the
emotional phrase to affect peoples' minds. In contrast it underestimate his

words by making it less emotional.

Two different studies show the contrast between Aljazeera English
and CNN channels ideologies. In de Graaf (2005) study, he came up with
the result that both channels contain counter-ideological elements, in terms
of their news coverage. Especially when it comes to the used linguistic
structure, where the differences appear distinctively. While Youmans and
Brown (2011) specify their study of making a comparison between both
channels, in term of their ideological coverage concerning the Arab spring

events, including the Egyptian one.

Youmans and Brown (2011) statistical study included a group of
native American citizens, in terms of their evaluation concerning these
questions are: do you sympathize with the Egyptian protest and over throw
their leader Hosni Mubarak, a longtime ally of the United states. 2) Do you

think Aljazeera English as a network contributed to the protests against
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Egypt's president Mubarak?. The result came out that the participants who
watched Aljazeera in its transmission of the Egyptian revolution affair in
2011 said that it was less biased than the American network channel
(CNN). However, participants' results, revealed that Aljazeera English
channel is less favored than CNN in America, due to its anti-American

ideology in the middle east.
Excerpt (2)
5.1.2.1.2 Morsi speech (ST2):

Llal cdlill gl buaa oady iligial Calis) () g pan buea e

M55l el o Lasen oy ol

(Morsi speech: 24 June, 2012).
a) The guardian (TT1)

We are all Egyptians. Even we differ in our views we are all citizens

of this country, even our parties are different.

b) Al-Ikhwan (TT2)

We are all Egyptians no matter what our parties and trends. We are

all faithful to the revolution.

The Arabic extract contains tow-phrase repetition "= =3 and o) "
"eabial suffix repetition of "W in the words "Wl e Ll ale Wilagial" and

suffix repetition "¢"in the words "¢ sk s ¢ 2 »as". The phrase repetition is
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a lexical repetition. While the suffix repetition is a kind of morphological
repetition. Typically, lexical repetition functions as a cohesive device and
translated variably in English. While according to Dickins, Hervey and
Higgins (2002) suffix repetition functions as an emphatic device, and
normally it is ignored in translation, because it is a linguistic matter that

does not exist in English.

Morsi's winning speech makes extensive use of emotive expressions
and rhetorical matters. In terms of his concentration upon terms of
patriotism and nationalism. His speech is subjected toward the Egyptian

people and their future.

He calls for their unity after a dividing and tough revolution. CNN
writer Staff (2012:1) confirms this call *Morsi urged his countrymen to put
aside their differences and come together for the common good”. In
addition, in this speech Morsi promises the Egyptian with a progressive and
democratic future. Morsi's religious ideology is reflected in the speech as
well; in his extensive use of religious words such "god", and his quotes of
Qur'anic verses. Therefore, in the previous extract Morsi is strengthen
people's unity, by evoking and stimulating their national sense, with the use

of emotional repeated phrases.

Dijk (2003) approves that a political speech aims at a persuasive
base. Thus, Politicians intend to use a dramatic over toned language, to
approve their ability of changing a conflict situation. Such it is exemplified

in Morsi's following phrases. " sk s s O s nas baes ad and L jal cudlia) ol 5
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il ks 5", The phrase "xea 03", "we are all” is repeated twice. Morsi here is
confirming the unity matter, because as CNN analyzes, even it is a
democratic election, but the situation still unsettled in Egypt. Thus,
focusing upon unity is an important factor that would stabilize the situation.
Moreover, the second repeated phrase "<dlial ols" as well is a request for
departing differences, to live in a harmonized community. Morsi here is
playing upon the core of patriotic emotions, to convince the people, that

this is the solution of ending the conflict in Egypt.

Comparing between the two translations of the emotive repeated
phrase, we can see that both the guardian and Al-lkhwan use the
maintenance translation strategy of the first phrase " 2", "we are all”,
twice in each TT. To keep the ST effect of repetition upon the TT audience
as well. Which is the confirmation of unity importance. In contrast of the
second phrase "<slial olg" which is repeated twice but translated

differently. In the TT1 it is translated as “"even we differ and "even our

parties are different”. And by the TT2 as "no matter what our parties are".

The guardian's translation chooses the strategy of repetition maintenance.
The translation is over toning the emotive effect by focusing on the
negative side, which is the differences among parties and people. While the
TT2, translation decreases the tone of differences, with the merging
strategy of the repeated phrase into one "no matter what our parties are".

Without mentioning "differ, different" words.
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Both translation resources have different ideology; The guardian as a
British newspaper, and Al-Ikhwan website as the official site of the Islamic
party, in which Morsi was a member of. The guardian's ideology is over
toning the voice of differences among the Egyptian people and parties,
which is a term that Morsi is defending and trying to eliminate. In contrast
of The guardian, the second translation resource (Al-Ikhwan) originally
echoes the ideology of the president Morsi and his previous party. Thus, it
Is spontaneously predictable for it to mimic the ideology of Morsi. Through
over toning the emotive and encouraging words, and by turning down the

voice of differences.

The process of translation is not a neutral one. l.e. the translator has
the choice to pick up the strategies in which he/she sees it suitable to the
text genre and the TT audience. Thus, translation strategy selection
implicitly echoes the translator's ideological voice. Hatim & Mason
(1997:174) affirm that "The translator as a processor of texts, filters the text
world of the source text through his/her own world-view/ideology, with

differing results".

Therefore, both The guardian and Al-Ihkwan different translation
strategies reflect their ideological visions toward the text, and hence toward
the text producer as well. The guardian strategy of over toning the repeated
lexical items, in which Morsi calls for differences negation. Is an
ideological tool, which The guardian uses to confirm upon the Egyptian's

differences problem. In contrast of Al-Ikhwan method of downing the tone
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of differences among the Egyptians, by using less negative- lexical items to
describe Morsis' words. Therefore, both translation resources differ in their
ideologies dealing this matter. Al-lIkhwan website is taking Morsi's side by
ornamenting his words. While The guardian is trying to focus upon Morsi's
view upon seeing the differences among the people, and the importance of

its negligence.
Excerpt (3):
5.1.2.1.3 Al-Sisi speech (ST3)

Maladl Laaall s se s Laif g aSa s Adalid L oy Y 4 jeail b soay (2 Canill ()"

(Al-Sisispeech: 3 July, 2013).
a) BBC (TT1)

The Egyptian people, who are calling on us to come to their support,
are not in fact calling on us to assume power. Rather, they have called on

us to perform public service.
b) Aljazeera (TT2)

The armed forces have been called by the Egyptian people for help,

not to hold reins of power, yet to discharge its civil responsibility.

Al-Sisi in his speech is trying to justify the armed forces (AF)
interference into power, to resolve the critical division among anti-Morsis'

protesters and Morsi's new regime. Thus, Al-Sisi is paving the way for the
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AF to take forward steps into seizing power. He claims that the AF
proceeded this method, to reply and meet people's request to move and act
accordingly, so people's demands and right would be fulfilled. Reuters's
journalist Pfeffer (2013) comments, that the Egyptian army commander
"Al-Sisi" committed a coup with his speech with the aim to push politicians
into conciliation, denying at the same time of having any political ambition.
Claiming as well that it was a respond only to people's demands of having a

political leader who aims to unite after all the mass that Morsi have made.

Al-Sisi in this extract is talking about the AF and how did they hear
people's call for support. Thus, he is playing on the emotional cords,
describing the AF as a hero who is giving a helping hand to the weaker.
Moreover, he assures that their heroic act is only a supportive demand and

not for seeking power.

Thus, Al-Sisi as the army commander is using the emotive repetition
as a tool to convince the Egyptian people of their support approval and
movement. There is a lexical item repetition "W =", which is repeated
three times in the same extract. The word "wsex" “calling on her" is
obviously used by Al-Sisi- that the army moved due to people's demand- as
an excuse to justify and legalize the army intervention. Thus, Al-Sisi is
manipulating with words to persuade the people unconsciously to play
upon emotions that he is a savior who tries to do the best for the country by

elevating the AF position.
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Normally as Dickins (2002) states that this kind of repetition (lexical
repetition) is translated variably into English to give diversity, so the
sentence would sound more natural. Comparing between the TT1 and TT2,
we can see the differences between the used translation strategies. BBC
translates the repeated lexical item three times without using variants which
are; "calling on us, calling on us, called on us". Which is an unusual used
translation in English when rendering Arabic repeated items. Thus BBC
translation uses maintenance strategy, i.e. it translates the three repeated
words the same without any change, to keep the same effect of the
emotional and persuasive words upon the TT readers. Despite the fact, that
the three lexical items occur at the same sentential line. In contrast of
Aljazeera translation which merges the three-repeated lexical item into one

phrase "have been called by the Egyptian people™.

We can differentiate between BBC and Aljazeera translation
ideology, in term of rendering the emotive repeated items and their meant
goals. The original Arabic sentence would be like <&@l s M il
"4 pail daludll BBC translates it into "the Egyptian people, who are calling
on us". While Aljazeera translates it into "the armed forces have been
called by the Egyptian people”. BBC translation is supporting Al-Sisi's
justification by foregrounding "the Egyptian people” sentence. l.e. The
strategy of foregrounding the request demander (people), as a way of
giving significant and concentration upon people's demand and not upon
the AF. which is a strategy that Al-Sisi used to convince the people of the

AF action, i.e. Foregrounding a word by moving its place to the front of a
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sentence to assure its importance. Hatim & Mason (1997) discuss the
"foregrounding" strategy, as the one which a translator alludes to in dealing
with the repetitive items, and this reveals the ideological manner of the
translator. They point out that this strategy is a mean by which a translator
draws attention to prominent lexical choices, to show an instance of

markedness assurance of its importance).

However, Aljazeera adopts the same strategy, but differently by
foregrounding "The armed forces™ sentence in the front, to concentrate
upon their reactions and not upon people's demands. Which reveals the AF
self-reaction, with less focus upon people's demand (back grounding it).
Thus, Aljazeera translation strategy reveals its ideology concerning upon
the AF intervention. It shows that the AF are greedy to seize the authority

and power, and not primarily of interests to people's demands.

Dickins also defines the foreground information as “information
which is central to the overall topic". And defines the background
information as “the kind of information which is not central to the overall
topic of the text or section of text" (2002:120). Therefore, both CNN and
Aljazeera differ in their ideological support of Al-Sisi's allegation to
legalize the AF intervention. By foregrounding and back grounding
translation strategies. In addition to maintenance and merging strategy in

render of the repeated items.
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5.1.2.2 Repetition and the strategy of unification call:
Excerpt (4):
5.1.2.2.1 Mubarak speech(ST1):
Medal S5 e 3 jro UiSiadi g andd) 138 il g 33s 505 ¢« peaall o e g B2y Slld i
(Mubarak speech: 10 February, 2011).
a) CNN (TT1)

We are going to prove this with a sense of determination of the

Egyptian people, and with the sense of unity and solidarity of its people.

b) Aljazeera (TT2)

We will prove that with the spirit and intention of Egyptians, and

with the unity and cohesion of the people.

This sentence cannot be understood individually, there are missing
parts. Therefore, we should denote to the intra and inter textual
information, to understand the referred point. Dijk (2008) suggests to
understand the political point of view in a speech is by understanding the
combined text- in context. And consequently it helps to understand what is

the real purpose of the speech.

Referring to the previous intra-textual sentence, Mubarak here is
trying to strengthen and unify the Egyptian people by evoking them to

achieve their demands first. Then by proving Egypt self-sufficiency in
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taking responsibilities and making decisions. Also he assures them that
people at street (demonstrators) will take part in this as well. Contextually,
Mubarak is using the strategy of unification in critical times that Egypt
goes through. He convinces people that he intends to unify them and make
them independent. With this strategy he is trying to revive people's trust in
him-after their demand of his departure. Lahlali (2012) declares that a
political leader who uses a repetitive items calling for unity, is the one who
takes use of this style to have an immediate emotional impact upon his

audience. Also it is designed to grasp his people in a rally on his side.

Therefore, in the translated extract again Mubarak uses the repeated
unification terms, to stimulate their support. Thus the repeated lexical
item "<l which is repeated twice, briefs the unification concept in one
word. CNN merges the tow words and translates them as "solidarity".
While Aljazeera merges them into "cohesion”. The word "solidarity" is
defined by online- Cambridge dictionary, as an agreement and support
between members of a group specially in a political group. While cohesion
is defined, as a situation when a society group member are united. From the
definition, "solidarity” comprises agreement and support of all members,
while cohesion only refers to unification. Thus, "solidarity” is a stronger
expression to render the word "<l", and more closer to Mubarak's
motivating intention of unity. Moreover, in terms of unification translation
ideology, CNN in its translated extract uses phrases such "sense of

determination, sense of unity and solidarity".
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While Aljazeera uses "spirit and intention of Egypt and with the
unity and cohesion of the people”. CNN (TT1) adds the word "sense",
which is defined as "a general feeling or understanding”. Thus, it adds the
word "sense" to express Mubarks' words and meaning additionally. Here
CNN translation extract is supporting Mubark's ideology of people's
unification call. Also it adds flavoring words to show people interest in

unity.

While Aljazeera translation uses words such "spirit and intention™,
which are less powerful than the word "sense". Aljazeera used items show
normal affection toward Mubaraks' words. Moreover, there is a big
difference between the two translated words "determination & intention™.
The first is translated by CNN and it shows Mubarak's assurance of people
will to support the unification idea. While the word "intention™ which is
used by Aljazeera does not imply Mubarak's affirmation of people's wish to
support him in the unification matter. Which is against Mubarak's
ideological goal. Because the word "intention™ implies the uncertainty of

possibilities.

A translator choice of vocabularies echoes the sound of his
ideological view toward the original text Hatim & Mason (1997).
Therefore, both Aljazeera and CNN contrastive- selected words reveal their
opposite-ideological policy as de Graaf (2005) confirms in his study.
Khanfar, Aljazeera's Arabic previous manager in Barkho's (2008) study

assures that Aljazeera stands in the side of people's rights, and it gives
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voice to the voiceless. Therefore, it is very selective and sensitive
concerning vocabularies selection. As it is examined in the previous extract
both media outcasts/stations: Aljazeera & CNN. They both chose different

vocabularies to manifest Mubarak's' ideology of calling for unity.

However, CNN makes use of strong and positive-selected words
such "solidarity and sense™ to ornament Mubarak's view. In contrast of
Aljazeera, which uses items such "cohesion and intention" to reduce

Mubarak's effective expectations.
Excerpt (5)
5.1.2.2.2 Morsi's speech (ST2):
ARNFPENTS P R RN P EEN IO IS
M Jaal 31 oSl g ALalal) duida o) Litas 4 4y 880"
Moo laia ) USulat s dgida ) Liias 4"
(Morsi speech: 24 June, 2012).
a) The guardian (TT1)

Our country is in urgent need at this moment so far the consolidation

of ranks and unity of purpose.

| call upon you the great people of Egypt to strengthen our national

unity and close our ranks and stand together.
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Our national unity.

b) Al-lkhwan (TT2)
Egypt needs to close ranks, untie word.

| invite you the great People of Egypt to cement bounds amongst us,
to strengthen our comprehensive nation unity. And hold feet, all of you

together.

"That aims at our national unity and our social coherence".

Egypt after Mubarak's departure of power was still unstable. People
were very careful and have lots of requests. They wanted a new president
with new ideologies to resolve the troubles. Besides that, the Egyptian
people were divided into anti and pro- Mubarak'’s regime. This division led
to many violent incidents with a worrying fusion. Staff (2012), CNN
journalist, describes the events saying that Egypt after the revolution and
the oust of Mubarak was still disturbed, and the problems were yet to
started. Beside the political unrest; there was an economical struggle, high

ranges of employment and breakdown of the touristic section.

Consequently, the contextual interpretation explains Morsi's call for
unification, with repeating its importance hence and a while, to remind the
people to be a unit to overcome every difficulties. The lexical word and the
lexical repeated phrase "us and 4shll Was " are used by Morsi to

confirm the unity matter. Both words " siand ias 5" have the same root
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"3 5"which means "unifies". Thus, it shows Morsi's ideology of insisting

upon unity.

The word x5 is rendered by The guardian as" consolidation", and
by Al-lkhwan as "to close”. The word "consolidation” expresses the
meaning more than "to close"”, because "consolidation™ means causing a

certain thing to be stronger.

Thus, it describes and calls ons unity to be solid. While the render
"to close™ is only a call for making a unity. The lexical repeated
phrase "4ik ol Was " js rendered similarly by the TT1 and TT2 as "national
unity", and it is translated twice by each TT. Thus, maintenance strategy is

adopted by both to confirm upon ideology and call for unity.

The ideology of translation by both, the guardian and Al-lIkhwan is
obvious. The Guardian succeeded more to confirm the unification call than
Al-lIkhwan. By using the word "consolidation” rather than "to close".
Another important hint, that the guardian adds the word "urgent” for "need
, Which is not mentioned in the ST. This word "urgent™ gives the notion of
the important rush need for unity. It is an over toning word .Therefore, The
guardian ideology is confirming the quick demand for unity, as a resolution
for the erupted situation. Al-Ikhwan takes an allied side of Morsi's
statement by rendering the words literary without any addition or

exaggeration.
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Both Media outcasts/stations: The Guardian and Al-Ikhwan did not
show vast differences in rendering the repetitive items of unification call
such; "uas and 4xbsll Wasg" Only one succeeded more in giving a
stronger and effective expression than the other. The ideological hint of
translation did not appear distinctively, due to the reason of unity
importance during the speech time. Which is a matter that all sides agreed

upon, because the Egyptian people suffered a lot during the revolution.
Therefore, unity shall be inseparable matter of the coming period.
Excerpt (6):
5.1.2.2.3 Al-Sisi's speech (ST2)
Ml ) ds e g Loy i) (5 8 A4S (g Aida g dallias ¢ ja) 5"

Ml gil) calisg Jiad duida gl) Aallaall Lle duad JuSas"

(Al-Sisispeech: 3 July, 2013).

a) BBC

Conduct national reconciliation comprising all the political forces.

Achieve national reconciliation among all institutions.

b) Aljazeera

A committee shall be formed comprising figures from various

expertise and spectrums.
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A technocrat, capable national government will be formed.

After the end of 48- hour period given to Morsi by the general army
leader. Al-Sisi declared Morsi's failure of consisting the needed committee
and ending the tensed situation of his anti-demonstrators rage. Therefore,
Al-Sisi came up with this speech claiming to back up the Egyptian people
request from the AF against Morsi's rule. Carlstrom (2013) Aljazeera
English reporter comments that the Egyptian army request from Morsi to
resolve the huge protests in 48 hours, or the he will face an intervention. Is
a huge pressure in which is put upon the country's first democratically

elected leader. And it undermines his authority.

In his speech Al-Sisi confirms upon the national consolation, he
promises people to achieve this purpose ultimately. A matter which Morsi
had failed to achieve according to him. Al-Sisi used the lexical repeated
form of "kl Aslladll", to achieve the unification promise. This lexical
repeated item is translated twice by BBC as "national reconciliation™, using
the literal translation strategy, and maintenance of the repeated lexical
items of the ST. As an ideological translation manner to agree upon Al-
Sisi's plan to achieve the unification committee, also it confirms upon the

importance of this unity.

While Aljazeera translates "4l sl aalladl" with using variants "a
committee” and "a technocrat, capable national government”. In the second
translated phrase, Aljazeera added the word "capable”. This translation by

addition strategy is used by Aljazeera to assure the issue of complementing


http://www.aljazeera.com/profile/gregg-carlstrom.html
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the committee. However, Aljazeera puts its print upon to explain, that this
committee must be a capable one, i.e. It should be a trustworthy committee,
and it should be able to achieve the needed mission. Dickins (2002)
comments that addition- translation strategy is a common feature of
Arabic/English translation. It occurs frequently when there is a general
usage of it in English, or the context requires it to be added for giving

additional information.

Therefore, Aljazeera adds the word due to a contextual reason, i.e. to
give additional information to the TT reader. That it must not only be a
committee, but also a capable one to counter the unsettled situation.
Aljazeera's translation ideology is confirming upon Al-Sisi's demand, with
an additional interference to show more needed demands. Aljazeera here is
not sure of Al-Sisi's right choice of compromising a committee. Therefore,

it adds that it should be a capable one.

The translation resources: BBC and Aljazeera also have an in
contrast-ideological visions. As Barkho (2008) confirms in his study. It is
disguised thoroughly through examining the previous translated extract,
concerning the repetitive unification item "4kl aslladl", BBC renders
them lexically with the maintenance of the three repetitive phrase, which
detects its opponent- ideological vision toward Al-Sisi's promise of making
a national committee. Confirming upon its importance for the Egyptian

People. However, Aljazeera as well renders the three repeated items to
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"technocrat & capable ", to guarantee a diverse and democratic committee.
5.1.2.3 Repetition and the strategy of promising:
Excerpt (7):
5.1.2.3.1 Mubarak's speech (ST1)
iy g5l o pml”
Manl) CIE Y 038 (e Gl gl s Al (8 il g S
(Mubarak speech: 10 February, 2011).
a) CNN:

Adhere to the decision of shouldering the responsibility.

Out of a sense of commitment of carrying the nation out of this

critical juncture.

B) Aljazeera

My commitment to shoulder my responsibility.

| am adhering to my responsibility to the homeland during these hard

times.

Mubarak in his speech is trying to regain people's trust, after losing
his popularity and credibility. His last two speeches (since the beginning of
the revolution) were as well a try to convince the people to retreat their

demands and protests. But people refused that and rejected his speeches.
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Therefore, he came up with this third speech with a more promising and
empathetic language, seeking a better result. Lahlali (2011) explains how
Mubarak shifted his tow first speeches to the third and last one. A shift

from despotism to a democratic one.

Thus, in his last speech and before his departure of power he tried
hard to change the tone into a promising and optimizing one, of a
democratic and prosperous future. However, it was too late to be believed
by the Egyptian. This shift of the speeches production also echoes the shift
of the political context, which led to Mubarak's decision of leaving

presidency.

In the previous extract, Mubarak is concentrating upon his
responsibility to develop the country, and bring it out of this critical
situation. Thus, it is such a promise that he takes on himself for his people,
to persuade them of his willing plans. Mubarak uses a promising repeated
word "ilssa"as a strategy to win over people's hearts, that he is going to
change and make his best to achieve it. Again Lahlali (2011) points out
Mubarak's goal behind promising his people, as a strategy that he follows
to calm down his raged protesters, desiring as well of a new chance for

himself.

CNN translates the lexical repeated item " 53" into variants: "the
responsibility” and "a sense of commitment"”. While Aljazeera renders them
the same as "my responsibility". Both translation strategies reveal different

ideological manners toward Mubarak's commitment. CNN previously uses
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the word "sense”, it was added to give a more powerful and effective word.

Beside that CNN gives tow variants for the word "4 55" "responsibility
and commitment” to assure Mubarak's willingness. Because the word
"commitment" is stronger than "responsibility”, its defined in the dictionary
as the willingness to give more time and effort to do a certain matter. Thus,
it gives an additional effective meaning upon Mubarak's ideological

promise, which is the assurance of making the promise.

In contrast of CNN, Aljazeera renders the words into "my
responsibility”, and it alludes responsibility to Mubarak by adding the
proposition "my". Thus, it abides the word with Mubarak to obligate him
more. Aljazeera uses this strategy to deliver a message to the TT audience,

that Mubarak should carry the responsibility of the critical situation in

Egypt.

Both media outcasts: CNN and Aljazeera have chosen different
lexical vocabularies to render the promising- lexical item "4lssw". The
translated-selected words depend on a translator interpretation of the
context. Hatim & Mason (2005:122) acknowledge that "the translator acts
in a social context and is part of that context. It is in this sense that
translating is, in itself, an ideological activity". l.e. a translator firstly
renders the political context and transfers it into words, which reflects its
ideological sight of the situation. This what had both outcasts: CNNs' and
Aljazeeras' choices reveal. The CNN ornamenting words "sense and

commitment” expose the channel's ideological sympathy with Mubarak's
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promises and responsibilities. However, Aljazeera manifests the Egyptian
rejection of Mubarak and his promises, into words that blame Mubarak and

burden him with the critical situation in the country.

Therefore, it stands with the Egyptian people rights and demands.

Excerpt (8):
5.1.2.3.2 Morsi speech (ST2)

1) sall 638 B o) dday o gl ad g A daall g5 K B ) ge L ) ge JST syl gl

(Morsi speech: 24 June, 2012).
a) The guardian

Leading to real development of our resources, god has blessed us

with much...We are today about to use these resources.

b) Al-Ikhwan

Real capitalization of all our resources .Our resources are massive,

god's blessing are numerous. And if you would count the bounty of Allah

ye cannot reckon it (...)

We are today to run these resources.

Morsi's strategy is giving the Egyptian people a solution to
strengthen the economic power, after the hard days of revolution that Egypt
went through. After his winning, Morsi proposes to lift up the economy

with the maximal use of the Egyptian resources. Therefore, he is calling for
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a self-sufficient dependency upon the Egyptian economy. Besides, he is
promising to open the door for more job opportunities for young people.
Thus, it is an indirect strategy of Morsi to promise and willing to achieve
the demands of protesters. El-Haddad (2012:2), Morsi's campaign
spokesman, comments to Aljazeera: "It comes with more challenges,
turning from being the largest opposition group in Egypt to leading the
country with its national front". El-Haddad shows how Morsi's winning
forms a huge change, from being previously the oppressed-opposing party
to the leading one. Therefore, it is a huge responsibility over Morsi.
Therefore, Morsi is trying to give promises to improve the economy. A

bond that he seeks to increase people's trust and credibility of him.

Morsi in this extract is using a repetitive strategy to confirm his
promises for his people, a strategy to convince them of his future plan for a
progressive economy. Thus, he uses the word "ba)ls<", a lexical item
repetition, which is used tow times. And the third one is used without the
suffix "L": this suffix is the possessive pronoun "our". Morsi uses this word
to refer to the Egyptian resources, which should be a helpful factor to get
over difficulties. With this used suffix, Morsi hopefully aim to persuade his
people of dependency. Alongside with his promises to use these resources

to achieve the possible development.

Both TT1 and TT2 use different translation strategy in rendering the
lexical item repetition. The guardian merges the tow words of "Ll " into

one word "our resources”, and the third one maintains it into "these
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resources"”. The guardian translation ideology is a positive one, because it
translates the promises strategy directly with confirmation upon. Thus, it
agrees upon Morsi's plans for progression. Moreover, it gives a fair and
literal translation of the phrase "8~ abgal" "real development".
Therefore, the translation is a faithful one without any ideological

distorting effect, or any deletion.

While Al-Ikhwan uses the maintenance strategy of the three words, it
translates the repeated item "Ua )l " twice into "our resources” and " oda
2,)lsal" into "these resources”. This maintenance strategy is used by Al-
Ikhwan to abide with Morsi's ideological strategy, because it is the official

website of Morsi's party. Thus, it echoes the sound and ideology of the

party.

However, it does not hit the point of translating the phrase —ad "
"8 "real capitalization” &"s,8S La)lse") Mour resources are massive".
The two words "capitalization and massive" are over toned, and they give
the vocabularies a loaded weight, which might be misunderstood by the TT
audience. Al-lIkhwan's ideology is used to ornament Morsis' words and

promises, and to raise Morsi's popularity with the TT audience.

Also, there is another used ideological-translation strategy, which is
the addition. Al-lIkhwan adds a verse from the Qur'an "And if you would
count the bounty of Allah ye cannot reckon”, "W seasi ¥ Al daad |25 ) o
(Suraet Alnahel 269:18). As previously mentioned Dickins, Hervey and

Higgings (2002) state that addition strategy is a typical Arabic-English
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translation. It is either that English makes usage of it, or it is a contextual
matter in which a translator uses to give additional information. Thus, Al-
Ikhwan adds it to give additional assurance of Morsi's words about Egypts'
resources. The verse is added to give a religious- Islamic print upon Morsis'

wordes.

Thus, this additional strategy reveals the ideological manner of this
website and its translation. That is giving the TT audience an additional-
religious verse, to convince them of the ideological behavior and promises

of Morsi.

Both media outcasts: The guardian and Al- Ikhwan have different
ideological views. However, Al-lIkhwan translation strategy brought the
website's ideology into light. Through making a total literal translation of
the word "ba,l ", and an over toned translation of the phrase " b gl
28" "real capitalization" and the word "s_sS", into "massive". Also with
giving an additional text (Qur'anic verse), to give a religious mark. In

contrast of The guardian rendering of the extract, which shows an

ideological agreement of Morsis' plan of developing the economy.
Excerpt (9):
5.1.2.3.3 Al-Sisi speech (ST3)

Jedke Wl A JiSy eOle) il (3l s

(Al-Sisi speech: 3 July, 2013).
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a) BBC

"A media charter of honor shall be designed in a way that ensures

media freedom".
b) Aljazeera

"*Securing and guaranteeing freedom of expression, freedom of media”.

This extract is a point of the road map that Al-Sisi proposed, as a
chief of the armed forces. He is giving a future plan to build a strong
Egyptian community. This road map includes the main essential steps to do
in the next phase after eliminating the previous president "Morsi". Al-Sisi
also promises as well to make an early presidential election and to conduct
a national committee. Moreover, he promises to give his people more

freedom and to start achieving their demand gradually.

Aljazeera English writer Carlstrom (2012) states that Al-Sisi
reclaimed the sever danger of the state's national security. Therefore, as a
leader of the armed forces he gave a threat to intervene to resolve the
matter, as a patriotic mission. He announces a road map for the future that
includes implementations with all parties' participation, i.e. Al-Sisi
suggests this road map for the good benefit of Egypt, and he was strict that

it should be followed.

Al-Sisi in the extract is assuring to conduct a charter to preserve the

freedom of media. He promises to give more freedom for this sector, i.e.


http://www.aljazeera.com/profile/gregg-carlstrom.html
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Ideologically he is criticizing the previous president (Morsi) for giving not,

or less of media freedom.

Therefore, he is attracting people to his side due to his promises. Al-
Sisi pretends that Morsi within the 48- hour appointed time did not resolve
the demonstration against his rule, also he did not achieve their demands.
Thus, Al-Sisi is promising of more freedom for whom is not satisfied with
Morsi's ruling period. This strategy indicates Al-Sisi's ideology of pursing

more opponents to his ally.

Both used words "< and »3=|"have the same root "alei". The first
semantically an adjective and the second is a noun. Therefore, both are
lexical repeated items, which Al-Sis used them twice to confirm upon the
importance of giving freedom for media, and confirmation to achieve it.
BBC uses the maintenance strategy and it translates them both into
"media", as a way of assurance to deliver the same meant goal for the TT
audience. Thus, BBC translation supports Al-Sisi ideology by rendering
exactly the repeated words. BBC also adds the phrase "shall be designed™ -
which is not mentioned in the ST- to confirm upon the importance of
achieving the media chart and freedom. With this addition it concentrates
upon this matter and it gives agreement with it. Moreover, BBC renders the
word "Ji" into "ensures”, which is a literal down- toned translation. BBC
approves that the media charter shall ensures freedom of the media.

Ideology to confirm upon Al-Sisi's promise of giving a media freedom.
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In contrast of BBC, Aljazeera translation strategy merges the tow
words "a2\e )¢ e3e)"into "media”. With the addition of the phrase "freedom
of expression”, which does not exist in the ST. Hence, Aljazeera is
requesting as well a freedom of expression, which is not only detached to
media, but to people as well. In addition it translates the word "J&" into
"securing and guaranteeing”. Which shows Aljazeera's ideology, that it
does not give reliability to the speaker. By addition of what is missing and
what should be done. The word "securing” shows uncertainty of Aljazeera's

opinion about Al-Sisi's achievement of media freedom.

Cambridge dictionary gives a definition of the word "securing”, as:
something that have to be continued and not to be failed or lost. Thus,
Aljazeera wants Al-Sisi's promise to be continually achieved and not to be
failed . Indeed, Aljazeera is not supporting Al-Sisi's ideology, because it is

skeptic about his promises and ideology.

As it is previously mentioned that both Channels: BBC & Aljazzera
have counter ideologies. It appeared obviously through their lexical choices
and addition to Al-Sisi original extract. BBC translation stands to Al-Sisi's
side be confirming upon his promises of giving freedom, and also by
ensuring its achievement as well. While Aljazeera's translation ideology
displays an anti- opponent side toward Al-Sisi. By adding the terms
"freedom of expression and securing” to request a further non-mentioned

and important request from Al-Sisi's duty to his people.
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5.1.3 Conclusion:

This chapter has discussed three-repetitive ideological strategies: use
of emotive words, call for unification, use of promises words. And how
they displayed the hidden ideologies of the three Egyptian presidents. The
critical discourse analysis helped to examine the ideological repetition,
through the help of analyzing the linguistic phenomenon (repetition) and
the contextual interpretation of it. The three Egyptian leaders used
ideological repetition to convince their audience of their believes, demands
and their positive visions to overcome critical times that Egypt went

through.

This previous section applied the definition of critical discourse
analysis approach in which it investigates the addressers' ideologies
through their used linguistic structure. Each one of the Egyptian presidents:
Mubarak, Morsi and Al-Sisi intended to deliver a certain ideological
message to their audience. Thus the ideological strategies helped to

disguise the meant message.

Mubarak's message was to steer people's emotions, in order to
motivate them to stand by his side and give up their demands of his
departure. Therefore, we can say that he used a manipulative technique to
convince people of his interest, which may contrast people's one. While
Morsi's goal was to encourage people to stand united to overcome the
differences and difficulties. And to work for the good sake of Egypt to

celebrate the wining of democracy. But, Al-Sisi's aim of the speech is an
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unjustified one in which he wants to convince the people of the importance
of the armed forces intervention, and the good advantages of replacing
Morsi's rule because he did not achieve people's demands. Reality facts

clear up Al-Sisi manipulative words and intervention.

The speeches were directed toward a specific audiences in a specific
contexts. Following that comes the role of translation as Schaffner (2010)
believes to transfer the event from a small community to the international
one. Two Arab media outcasts/stations and three western ones translated
the speech differently, each by adding its ideological imprint upon. The
critical discourse analysis helped to make a relation between the used
ideological strategies and the rendered translation strategies of them. The
translation strategies are: literal translation either by merging or

maintenance with less use of translation by omission or addition.

Also this chapter have examined the ideological repetition strategies
and their employed translation strategies. This coming chapter previews
different ideological repetitive sentences and the utilized translation
strategies, literal vs non-literal translation. With the aid of the critical

discourse analysis medium.

Literal and non literal translation strategies will be verified to
differentiate between media outcasts ideologies, wither as opponents or

proponents of the three-Egyptian president ideologies.
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Section Two: Literal VS Non-Literal Translation Strategies
5.2.1 Introduction:

It is true that a political speech is aimed at specific audience, under
specific circumstances and political event. But it ends ultimately to a wider
audience due to the Internationalized idea of political events. A matter that
Schaffner (1997) assures, that a political speech is relevance for a specific
audience, but it is often of interest of a wider and international receiver
audience. Thus, due to politics internationality, translation became more

and more important globally as well.

Usually a source text (ST) fulfills a certain function in the ST
language in a certain time and place. And it ranged between a less or more
specific audience, who have certain common knowledge and background
about the ST subject. But when the text is transferred and translated, it will
have a different audience, time, place and circumstance. It will address a
new target language community, and probably the audience may not share
the same common knowledge of the ST subject and addresser. Thus, the

function will be changed in the TT Neubert's idea (1985).

Therefore, a translator takes decisions over which translation
strategies to uphold, to deliver the message and content to the new targeted
audience. Schaffner (2010) confirms that each political text has its
contextual conventions, and that would call for different use of translation

strategies by translators. But these strategies are conscious procedures. l.e.
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it may have an ideological goal, in which a translator aims at rendering a

certain idea. Lorscher (1991:76) defines translation strategies as "a
potentially conscious procedure for the solution of a problem which an
individual is faced with when translating a text segment from one language

to another".

To analyze the source and translated text, certain factors shall be
considered; the contextual political atmosphere and translation strategies
which are adopted by a translator, i.e. intra and inter analytical methods
will be discussed to absorb the rhetorical linguistic usage of ideological
repetition, and the different selected translation strategies of the Arabian

and western media outcasts.

Analyzing the problematic linguistic term "repetition”, and the
various suggested translation strategies, is not only for a linguistic and
translation matter. But also to conduct a critical linguistic analysis, to
reveal both addresser's political ideology and translators' ideological

strategies.
5.2.2 definition of key terms:

Before commencing to examine the ideological repeated sentence by
the three Egyptian presidents, and the different used translation strategies.
A Dbrief definition of the discussed translation strategies and methods will

be given and they are:
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5.2.2.1 literal vs non literal translation strategies:

Since the early start of translation studies at 1950, as a discipline
which seeks theories and practices of translation. The focus was upon the
linguistic text matter, i.e. the source text linguistic is the base ground that
analysts concentrated upon. Until the tremendous change in 1990's, the
focus was turned from a linguistic-text model into a cultural linguistic

model.

The linguistic-text model and culture-text model have different
principles, a matter that Hatim & Mason (2001) confirm that a linguistic-
text model is based upon the classification of text type and function. This
model until 1990 focused upon two translation strategies: literal (word to
word) and free translation (sense to sense). While a culture-text model
discussed two new concepts: translation strategies and translator's
visibility. This model brought different translation strategies rather than
free and literal translation. Also it discussed how other factors, ideology

and value could affect the comprehension and translation process.

The culture- text model paved the way for more approaches to
emerge. Such as "translator's visibility and critical linguistic study". Baker
(1996) clarifies that the critical linguistic approach is the one which aims at
marking the ideological mean in a discourse. She adds that in order to

achieve the goal of this method a linguistic and context model are needed.
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The literal and free translation strategies were discussed long time
ago in the first century by the Latin and Greek analysts (Cicero and
Horace). However, they were discussed theoretically by the early start of
translation studies in 1950's. Newmark (2001) makes a distinction between
literal translation which is (word for word translation) and free translation
which is (sense for sense translation). Both translation techniques could be
used, and it depends on the genre of the text type. Previously a literal
translation technique was determined by a translator's faithfulness to the
ST, i.e. When he transfer a text literally to the target text, he is faithful to

the original text.

This chapter does not only analyze the literal and free translation
strategies from a linguistic point of view, but rather from an ideological,
i.e. it will discuss how do translator's strategies use could reveal his own
ideological manner concerning repetition render into English. Newmark
(2001) stipulates that a translator's interference indicates his conscious

process in which he aims to give a certain message for the TT audience.
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5.2.3 ldeological repetition and the used translation strategies (literal

VS non literal):
Excerpt (10):
5.2.3.1 Mubarak speech (ST1):
Mol e dall oY aatad (Il sl g Al L "

Ml ol dgvial Ja srcal e gy aucadl ol

(Mubarak speech: 10 February, 2011).
a) CNN:

And | would never permit, is that | would not listen to any sort of

interventions that would come from outside, from the outside world.

| had never been accepting any sort of foreign interventions in

Egyptian's affairs.

b) Aljazeera

| will never accept it to listen to foreign dictation.

| have never been subjected to foreign pressure or dictations.

The contextual information reveal that Mubarak wants to gain his
people trust, by previewing his negation of any previous acceptance of
foreign interference or dictations. And a proclamation promise of keeping

the refusals of the foreign interference in the future as well. Both sentences
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have different implications regarding the co-textual and contextual

information.

Lahlali (2011) refers to the title "defending the self" as a strategy in
which Mubarak uses extensively in his last speeches, especially the one
before he left the power. Mubarak emphasizes upon his previous and
present patriotism to Egypt, by defending his individual record and services
to his country. All is an attempt of him to persuade his audience of his
hard- work for Egypt. So they would be convinced of his achievements and

let him stay in power with dignity.

Moreover, Lahlali (2011:11) comments upon the previous extracts:

"Mubarak in his last speeches did however make an explicit criticism of
Western interference in his country’s affairs. This may have been a strategy
to shift the focus from his greater domestic problems, or may have reflected
genuine frustration with the continuing calls for his resignation by Western

governments".

Lahlali (ibid) points out that Mubarak is trying to blame the Western
interference as a way of defending the self from being blamed. Also he is
criticizing any external side that requests his departure, claiming that his
people is the one who decides this and not any other. Moreover, Mubarak is
repeating the fact of his previous and recent dependency as a way to remind

the young generation of his performance in the government. Again he
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hopes to gain his people's sympathy and trust. By persuading them that he

Is capable of protecting the country from any intervention as he did before.

The first sentence implies Mubarak's rejection of any external
interference of the Egyptian's affair in the coming future. Therefore, as
McGreal (2011) "The guardian's reporter" reveals that much of the
promising facts of Mubarak's last speech indicate his vision of keeping up
the ruling power without any chances of stepping down. McGreal (2011:2).

marks that:

"The president's defiant tone ... (when) the Egyptian leader appealed to the
protesters, suggesting that his refusal to resign was due to national dignity

because he was resisting foreign pressure™.

McGreal here refers to Mubark's statement as a tone of refusal to
resign presidency, because he is also refusing the western- intervention
request of his power abandonment. Thus, in the previous sentence Mubarak
Is uprising the future plan for his people, that he will take serious steps in
the future for more independent methods as it was in the past. By letting no
one to intervene within the internal Egyptians' situations. In other words,
Mubarak is trying to win people's empathies toward him by giving them a
decisive outlook of taking care of the Egyptian matters at the recent

moments and in the near future.

The co-textual sentences, that ahead the first sentence are: "as | am

president of the republic, that | never find it embarrassing to listen to my


http://www.theguardian.com/profile/chrismcgreal
http://www.theguardian.com/profile/chrismcgreal
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country's youth”. Shows that Mubarak still hangs to his presidency
position, that he refuses to respond to protesters' demands. Mubarak is
addressing his people that he as a president knows what is the best for the
country. Therefore, he provokes his people to support him to stay longer in
his position. A persuasive way that he uses to trigger people's emotions and
mislead them of his ideological vision, which is sustaining the power and

that they would give up their demands and protests against him.

In the first and second sentences, Mubarak has an ideology of
showing a positive-self representation of his image. It appears in the first
sentence, when he shows himself as a well- deserved president, who has a
listening ear of his people. And in another way how he is going to preserve

Egypt's internal affairs from any external intrusions.

In the second sentence, he reveals his national sense, which
prevented him in the past to accept any foreign dictations or involvement in
the Egyptians' affairs. Again in the co-textual previous sentences, Mubarak
is revolving the speech around his self-representation as well. He
enumerates his heroic achievements and records during the early start of his
profession as a militant, and through his lifetime as a president. Such in the

sentences like "I learned the Egyptian military ethics”, "I have spent my life
safeguarding the country”, "I have witnessed wars and victories" and "I
have faced death many times as a pilot". Mubarak is exposing his total
deviation to his country through his whole life, even his readiness to lose

his life for it. All of these are mitigating ideological methods that Mubarak
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use to manipulate people's cognitions to show them his nationalism. Again
for the purpose of gaining their emotional approvals to maintain his

political control.

Eventually the co-textual and contextual factors, beside the
ideological traits (self-representation and nationalism awareness). Both
helped to disguise the purpose and hidden meaning of the previous
sentences. The context and ideology are manners in which a critical
discourse analysis approach follow to investigates the political discourse

and ultimately reveals the real intends and means of the politicians.

The ideological process that Mubarak uses is achieved through a
concessive repetition. Through concentrating upon his promises and
achievements. Thus, repetition is used over and over in his speech, as a
way to confirm upon his vision. Therefore, he thinks that people will take
his repeated words substantially. Hence, he is attracting their views and

support.

There are two- repeated lexical items in the previous extracts, which
are "4ual «le3W)". They are repeated only once in each sentence, but twice
in both. According to Dickins, Hervey and Higgins (2002) the lexical- item
repetition in Arabic is used as a cohesive device, when they occur within
the same sentence or paragraph. However, here they occur in different
positions in the text. Therefore, it must have a different function in which
Mubarak intends to use to achieve his ideological goals. Which aims at

persuading people of his individual responsibility of protecting Egypt from
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any interventions, and that he is the only one as a president that takes
decisions for the good sake of the country, as he did in all of his ruling past

time.

The best way as suggested by Dickins, Hervey and Higgins (2002) of
translating the repeated lexical items into English is to use lexical
variations of the target language. Because English does not favor repetition
like Arabic, in contrast of Arabic, English tends to use variables to enrich

the text with colorful vocabularies.

The lexical item "<le3WI" in Arabic is a plural noun of the word
"e3)". It has the verb root " LI" it is defined in ALm'ani online dictionary
from a political point, that when a strong part forces the other part to make
certain matters under certain conditions. Thus, this lexical item
"aileSkl"implies a negative impose from a strong foreign part "4l upon
Mubarak's decision. Which is a matter that Mubarak tried to deny its
occurrence in the past, and that he would refuse it in the future, as long as

he is the president.

These repeated lexical items reflect Mubarak's ideology of showing
his patriotism and his representation of a good image regarding his records
and achievements for Egypt. Therefore, it is important to examine how do
both CNN and Aljazeera, differ in their translation methods dealing with

the previous matter.
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This chapter prefers to pick up item the translation technique "non-
literal™ rather than "free". Because free translation as Newmark (1998)
defines as a sense-to-sense translation. Which is a matter that this chapter
does not deal with, but rather it takes the counter-part of the literal
translation. Which goes beyond Newmark's definition (1998) word-to-
word translation, and it concerns more with the translator's political

technique of giving literal equivalence or not.

CNN (TT1) gives variants equivalences of the item "iml",
"outside"& "foreign”, and only one equivalence for "le3)",
"Interventions”. CNN follows a non-literal translation technique, when it
gives an additional repeated phrase such "from the outside world", and

when it manages the phrase "= a"into "I had never been accepting".

The first used methods with adding the phrase "from the outside
world", implies an ideological repetition. Because firstly, it is only
mentioned once in the first ST sentence, and secondly CNN translates it
before into " that would come from outside”. Therefore, CNN is trying to
focus on Mubarak's ideological refusal of the foreign intervention, by
giving an additional repeated phrase. The focus shows that it agrees with
Mubarak's ideology of letting no one to intervene of Egypt's' affairs, and it
stands on Mubarak's side of his capability of taking subjective and positive

decisions as a president.

The second-used ideological method is rendering the lexical item A"

"smzal into "I had never been accepting”. CNN gives another managed
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translated way by changing the meaning from being subjected to foreign
interventions into never accepting it. This explicit statement is not directly
mentioned by Mubarak. Thus, CNN is translating his ideological words
into its real meaning, by putting evident words. Which disguises its
ideological translation method, in the matter of Mubarak's denial of foreign

intervention.

While Aljazeera follows a literal translation technique, regarding the
repeated lexical items, without any addition or changes. And it gives
recurrent translations of "4uial «le3)" "foreign dictations”. These literal
equivalences do not mean that Aljazeera's ideology is in the side of
Mubarak's. In contrast, as it was shown it stands against its policies. Thus,
it approves with a literal translation of Mubark's opinion, i.e. Aljazeera
agrees with the refusal of any foreign dictation or interventions. Because,
it stands with people and their rights to express what they want, considering
their request of Mubarak's departure. Apparently, as if it expresses that
Mubarak should listen to his people voice first, before paying any attention

to the external requests.

Ismail (2011:2) "a writer of the Middle East affairs” alludes to
Aljazeera Arabic general director "Khanfer" statement that "the station
strive to be fair and accurate and at the same time to ensure that the voice
of the people is heard". Also, Aljazeera's English managing director (cited
in baker (2011) states that this channel stands against the dictators

presidents such Algadafi, Bashar Al-Assad, Bin Ali and Hosni Mubarak,
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who have oppressed their people for more than 30 years. He adds more that
this channel have an ideology of "giving a voice to the voiceless” Aryn

Baker (2011:2).

Moreover, Aljazeera English (2013:10) titled Mubarak's last speech
as "No Resignation”, with the comment that "Mubarak appears of TV for
the third time refusing to step down triggering anger among demonstrators
and encouraging protesting crowd to swell”, i.e. Aljazeera Arabic and
English role is to transfer people's voice either to the domestic nation or to
the western one. The title that Aljazeera gives of Mubarak's last speech
interprets its ideology against Mubarak's rule and its alliance with the

Egyptian people's wish of Mubarak's departure.

Again both CNN and Aljazeera English follow opposite- ideological
and translational methods. As Baker's (2011:1) acknowledgment reveals
that "Aljazeera English seeking an alternative to the western perspectives
of the BBC and CNN". This reflects their policy dealing with Mubarak's
vision. CNN is trying to interpret Mubarak's ideology, so it could be
reached directly to the TT audience, with giving additional-explainable
information revealing its approval upon. Such the additional phrase "from
the outside world" and the managing translation of "z A" into "I had
never been accepting”. In which both have an extra explanation and

sympathy of Mubark'’s argument of the western intervention's refusal.

In contrast of CNN, Aljazeera stayed neutral by giving a literal

rendering of the repeated items (4wl «ledWl). Firstly, by giving no
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additional phrase, and secondly, by giving a fair and literal rendering of the
phrase "ezal a"into " | have never been subjected” However, it does not
mean that it allies with Mubarak's policy, but rather it agrees upon his
opinion of the non-intervention. The literal translation does not properly
hints a pro-ideological manner, and the non-literal translation as well does
not imply a co-ideological mode. This what the comparison between the

CNN's and Aljazeera's translation strategies revealed.
Excerpt (11):
5.2.3.2 Morsi speech (ST2)

."AJSML;):\LASM\

(Morsi speech: 24 June, 2012).
a) The guardian

We used to look around us and say: when will Egypt and its people

become the owners of their destiny? Today you have became the source of

authority and the world bears witness.
b) Al-Ikhwan

We used to look around in the world and say: when will Egypt, the

Egyptian people, be the source of power? Today you are the source of

power as the world can see.
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After a year and a half later of Mubarak's departure of power, after a
strong revolution which demanded that. The situation did not settle down
totally, and the Egyptian people requested their demands over and over
again. People were in rush for the election to choose their own president
with their free will. Thus, after the held of the elections round and the win
announcement of the Muslim Brotherhood candidate "Morsi". The
Egyptian people rejoiced and gathered in Millions at Tahrir square to listen
to Morsi's first speech. Dardera is member of the Muslim Brotherhood

declared to CNN's reporter (2012) his joy of Morsi's winning:

"We've been waiting for it for 7,000 years (...) For the first time in history,
we have our own president, elected by us. The power of the people is now
in the hands of the president- and the president has to go and move

forward" (CNN (ibid:1).

All of Muslim Brotherhood members rejoiced when Morsi was
declared the winner, because it was never been imaginable that this
opposing party to Mubark's rule will ever be in presidency instead of him.
However, as Aljazeera (2012) express that Morsi's winning comes with the
most challenges, due to instability condition in Egypt. There were fears of

people's acceptance of this party's candidate winning for the first time.

Morsi in his first speech tried to ensure his people of their worries
about the future and the critical situation in Egypt. He promises them to
end the corruption and help them to develop the country with the maximum

use of the internal resources and to give more job opportunities for the
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majorities of people. All of these were their demands. Therefore, Morsi
tried to give an optimistic view of achieving all of demonstrators' demands

gradually, with the help of them.

Moreover, as the guardian (2012) titled the speech as the one which
emphasis upon the national unity importance. Thus, Morsi insisted upon

unity to get over critical events that Egypt went through.

The previous description of the situation was the contextual
atmosphere that surrounded and headed Morsi's first winning, according to
CNN and The guardian websites' statements. Dijk (2008) assures that
understanding of the political meaning in a speech, a contextual and co-
textual construction comprehension are requested. In order to have a
political background which gives you a specific knowledge concerning the

speech to comprehend the discourse and goals properly.

The political words shall not be analyzed in isolation. We must refer
to the whole sentence, the heading sentence and even the whole text as
entire. Therefore, both co-textual and contextual interpretations are

important factors understanding the meaning.

The co-textual previous sentences that headed the previous one is:
"the Egyptian people have been patient for long enduring tyranny,
oppression, marginalization and forgery of their free will and elections".
This sentence explains why Morsi followed it with the previous sentence.

Morsi here is criticizing the previous president and the government, by
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mentioning the negative attitudes of them which made the Egyptian people
suffer out of poverty, sickness and oppression, and most importantly the
forgery of their voices of electing their president. Therefore, Morsi here is
exposing his pride of free and true election that came up with him to

presidency.

Morsi is ensuring the people that their right choice is for the good
sake of them. Because, it led them to achieve their demands from a fake
elections, to a genuine and heard voice of them. Morsi here is persuading
people of his full support of the revolution and its requests. Thus, he is
seeking people's assistance of his ideological visions and plans for Egypt.
He promises them that they will be heard more, and they will be the source
of decisions after a long time of deprivation from participation. His
ideological method of persuasion is obvious through repetition of the

phrase that encourages people of their huge role of change.

Repetition is not the only ideological technique, but also the
positive-self presentation way, which Dijk (2006) proposed. In which
Morsi shows himself as a positive one, when he came to power through an
honest election with people choice. Also "ideology" appears through
concentration upon the negative representation of the previous president
and his rejected behaviors by people. Displaying a positive presentation of
the self and a negative one of the other, is a way that Morsi pursued to gain

people's support and empathy toward his ideology.
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Dijk (ibid) assure that politicians in their speech, manipulate their
audience through many ways to convince them of a certain political view.
One of the manipulation technique is complementing the self by giving a
positive view of it, and giving a negative side of the other. Dijk (ibid:1)

explains this saying:

"Manipulation generally involves the usual forms and formats of
ideological discourse, such as emphasizing our good things and

emphasizing their bad things".

Dijk assures that by analyzing the discourse, it would be revealed if
this is manipulation or either a legitimate mind control. The first appears to
be against the interest of the dominated group (audience), and the latter

appears to be for the best interest of the dominated group.

Moreover, Dijk interprets that when the receivers are aware of the
context, and that they have specific knowledge that enable them to
understand and not to be passive or manipulated. Hence "the receivers are
free to believe or act as they please, depending on whether or not they
accept the argument of the persuader" (2006:2). In Morsi's case it is
revealed when he gives a positive review of the free election that brought
him to presidency, and the forgery elections that brought Mubarak for more
than 30 years in presidency. Here comes the audience role to believe him or
not. However, facts indicated Morsi's credibility of winning the power and
foulness of Mubarak. Otherwise, the Egyptian people would not have made

a revolution which set Mubarak out of his chair.
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Here this section will preview repetition method and translation
techniques, to confirm upon the ideological traits and goals. Firstly of
Morsi's policy and secondly of the various ideological translation
technique, that both "The guardian” and "Al-ikhwan" followed toward

Morsis' ideological behaviors.

It is important to mention that each language has its political
vocabularies, which differ from one language to the other. Repetition is one
of these characters that is used heavily in Arabic political discourse.
Politicians must rely on it, to achieve a full-supportive view from their
receiver. However, when it comes to translation, a flexible procedure of
selecting appropriate translation technique, is the best method to give a
faithful translation and to transfer the text purpose. Therefore, a literal
translation does not specifically implies a proper strategy, which hits the
ST intended meaning. It depends upon the translator's intention of choosing
the linguistic structure, for the good sake of the TT's audience

comprehension,

In the previous translated extract, Morsi gives one phrase-lexical
repetition "dklul uad"  and one word-lexical repetition "allll". As
previously mentioned, that the lexical- item repetition mainly functions as a
cohesive. However, here it is aimed as a persuasive device. Once with the
use of "kl ,aas" to convince the people of their achievements toward
choosing him. Another with the word "A=!", to provoke the Egyptians'

emotions that their deeds are represented and revealed to the whole world.
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Both lexical items were chosen to reinforce the Egyptians self-confidence
and the world-confidence toward them. The word-lexical repetition "alI",
is rendered differently by the guardian and Al-lIkhwan. The guardian

translates them variably into "us" and "the world".

Whereas Al-lkhwan translates them repetitively into “the world".
The guardian translation succeeds more to meet the ST sentence meaning.
Because Morsi mentions the first word "a\!I"| to refer to the previous time
in which Egypt suffered a lot without any developing role in the world.
Thus, Morsi means that Egypt used to look around where it has no high

position for it in the world.

Therefore, the world "us" is more effective than "the world" in
hitting the right intend. *We used to look around us", Morsi means that in
the previous time the Egyptian people-referred as "us" were looking around
in their position in a democratic world. In which people choose their
president by a free well. And this what they have been deprived from over
30 years of Mubarak's monopoly of power. Again Morsi, is bragging and
telling the people that it is a great change to be a winner of a free-

democratic election.

Whereas, the second word "=l is translated literary and correctly
by both target texts into "the world". It agrees with the ST sense, in which
Morsi uses to expound the accomplishment of the Egyptian's revolution of
their-president free selection. Which is a matter that the whole world

witnesses with them. The first used word "~1I" is a perplexed question of
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Egypt's position in the past, with having no genuine elections for more than
30 years. While the second used one is a rejoiced and proud vision that

must be announced to the whole world.

The phrase-lexical repetition "iklul juas" s also translated by TT1
and TT2 variably. The guardian gives apart and non-literal translation "the
owner of their destiny”, "the source of authority”. Whereas, Al-lkhwan
gives a literal and recurrent equivalence "the source of power". Again The
guardian hits the meaning properly, despite the non-literariness method of
translation. Due to the fact that Morsi in the first phrase is wondering how
could the Egyptians in the past makes a difference, with no chance of
change for the free well of election choice. I.e. he means how could they be
the owner of their choice and their destiny, without a true election.
Therefore, "4klull janad" here is triggered appropriately into “the owner of

their destiny".

The second phrase "4kl jaxas" means that Morsi now confirms the
occurrence of the change by people. He assures them with the use of the
pronoun "au", "you" to enhance their choice, and to reveal that they were
the only who made this. Thus, they deserve to be the owner of their
authority with their own free option. The non-literally translation method is
used ideologically by The guardian, to deliver an assured massage to the
TT audience, that the Egyptian people achieved their goals through their

revolution.
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The guardian different-item use such "owner, destiny, source and
authority", approves a variety in translation. Despite the non-existence of
the tow words "owner, destiny"” in the ST. However, they were added, or
we could say they are non-literarily translated from "4alul ,unas"to achieve
a certain goal. Which is giving a good image to the world of the Egyptian's
revolution result, that came with the first democratically-elected president
after the post-revolutionary stage. Therefore, understanding the real
intension of the text producer (a politician) helps to catch the real meaning

and its ideology behind using the lexical terms.

Hence, picking up the appropriate translation method will be an easy
job for a translator. This what Newmark (1988) shows that a translator has
to search for a text's producer intention, and it shall not be isolated from
general understanding of the text. And that the text's intention lies in the ST

producer's attitude toward the subject.

However, Al-Ikhwan translation takes a total literal-translation trend
concerning the phrase- lexical repetition "ikldl jyae"  into “source of
power". It gives a recurrent translation of the phrase, which does not
resolve the difference recognition between the two sentences. Thus, Al-
Ikhwan translation does not succeed in meeting the ST sentence intentional
meaning. We can title it with a mistranslation method of rendering Morsis'
words. Moreover, the world "power" gives a stronger impression than the

original one "akLul",
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Oxford online dictionary defines the word "power" as: a political or
social authority or control, especially that is exercised by government.
Whereas, the word "authority” is defined as: a person having a political
power and control. Thus, the word authority is closer to the ST main word
"allul" because it is defined for a person who has a political power. A
matter which Morsi means when he speaks about the Egyptian political
power to change the matter. However, the word "power" is tied mostly to
the government as the definition reveals, which is a matter that Morsi did
not refer to exactly, but he means that people are in authority now due to

their election-choice.

Al-lIkhwan literal translation does not differentiate the two sentences.
Obviously, it is not only it has a reflective-ideological attitude toward
Morsis' words. But also its translation does not care of transmitting a
clarified-interpretative translation to the TT audience. As much it cares of

publishing the speech to the TT audience.

Undoubtedly, it echoes Morsis' ideological traits, because it is the
official website of Muslim brotherhood which Morsi belongs to.
Regardless of his droopiness from the party after his presidency winning.
However, it is obvious that this website still holds Morsi's ideology as a

member of the brotherhood party.

The guardian and Al-lkhwan translation techniques imply their
different ideological manners. The guardian ideology is to transmit a

clarified message, regarding the ideological targeted meaning of Morsis'
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words. So it could be reached directly to the target audience. In contrast of
Al-lkhwan translation technique, which only cares for transmitting the
words literary to the target audience without any concern of the ST-
original meant meaning. This what Newmark (1988) means, when he
explains that a translator has an intention of translation, in which he aims to

persuade or construct a new idea for the new readership.

Ultimately, a translator shall be professionally able to choose the
best translation procedures, to transmit the text into the TT language.
Because, whenever a translator chooses better translation techniques, the
best message would be conveyed properly to TT readers. As Newmark
(1988) confirms, that a translator is the most practitioner of a profession

that is faced with choices.

Choosing a translation method is very important in transferring the
political discourse into the TT language. Because, a political speech is
confined to a certain context and audience, then it will be rendered to a
totally new one. Therefore, a translator has to give the appropriate choices
in translation, so the discourse would be comprehend by the new audience.
This what The guardian translation hits properly, in which its translation is

more convenient and closer to the ST terms and meaning.
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Excerpt (12):
5.2.3.3 Al-Sisi speech (ST3)

O dail s dallas o) jals o Aicad 13 gea Al el M dalid) ool gl cddy el
s lsal 8seally il Q012 sad i e dia Al 1) A ha Lgod Loy pnilanal] (5 ) 43S

MAl )l A 5 (e b 1L o 5 Agida sl Al (6 8 JS Al il
(Al-Sisispeech: 3 July, 2013).
a) BBC

Over the past few months, the armed forces have exerted tremendous

effort (...) and conduct national reconciliation comprising all the political

forces, including the presidential institution. In November 2012, the armed

forces called for a national dialogue, to which all the national and political

forces had responded, but which was rejected by the presidency.

B) Aljazeera:

The EAF over the past month has inserted efforts... and achieve

national reconciliation among all institutions, including the presidency.

Since the past, the army has called for national dialogue, yet it was rejected

by the presidency.

Al-Sisi's speech came to announce Morsi's removal from presidency
office. Due to what is believed a frustrating year of rule, in which Egypt
had confronted economic problems, energy shortage beside the lack of

security and many others. Therefore, Al-Sisi as the head of the AF, he
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stepped on to announce Mosi's removal, proclaiming that this urgent

intrusion is a respond to Morsi's-counter demonstration demands.

Al-Sis came with this speech to announce the intrusion of the
Egyptian AF, after the failure of Morsi's 48- hour appointed time of
resolving the critical situation. Thus, the core issue of this speech is
revolving around the previous achievements of the AF when it gave
solutions to resolve the matter. Beside the justified statements that led to
their intrusion. And ultimately it gives promises of a better future, where

freedom of speech and media will be given a big space to move in.

Springborg (2014), in a BBC article comments that Al-Sisi in his
speech relied much on talking about military and its achievements. Beside
his hope to achieve a balance among the various political parties and forces
under one rule. A matter in which Morsi has failed to achieve, in
accordance to Al-Sisi. All of this implies his future plan of having the role

by himself.

In the co-textual sentences that surround the previous extract, Al-Sisi
is reminding the Egyptian people of the AF suggested solutions in which
they gave to Morsi. And these solutions came to meet the protesters
demands. These sentences are: "The EAF have presented a strategic
assessment on the domestic and foreign level, addressing the most
challenges and dangers facing the homeland". Al-Sis here is exposing the

AF role in giving solutions to end the situation safely for the good sake of

Egypt.
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However, Al-Sisi mentions that when he and the AF have given
Morsi a chance, and told him if the diplomatic and political solutions did
not succeed, then there would be a military intrusion. Carlstrom_(2013:1)
"Aljazeer's reporter” confirms that "The Egyptian army has asked President
Mohamed Morsi to resolve huge protests against his rule or face
intervention within 48 hour". Consequently, the second choice was

achieved, which called for Al-Sis's speech to be held.

In the previous extract Al-Sisi is presenting the great effort that the
EAF have conducted, for calling of a national dialogue consisting of all
group members and parties. However, Al-Sisi tells that this proposal was
totally rejected by the president "Morsi"”, despite Al-Sisi's assurance of its
importance. Al-Sisi here is displaying his ideology of showing off the AF
idealism and their tremendous achievements. As a way of gaining people

empathy and approval toward their intrusion formerly, recently and lately.

Al-Sisi here uses ideological strategies to achieve his goals, in terms
of persuading the Egyptian people of the AF intrusion importance. The first
ideological strategy is giving a positive-self presentation and negative-
other presentation. And the second one by giving a repetitive statement
concerning this matter. Dijk explains the main use of the first ideology by

stating:

"The strategy is very typical (...) of the facts in favor of the speaker's or
writer's own interests, while blaming negative situations and events on

opponents or on the other" (2006:373).


http://www.aljazeera.com/profile/gregg-carlstrom.html
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Al-Sisi is showing a positive-self presentation of himself and the AF,
by showing his and their advantages of proposing the best solutions to end
the difficult situation in which Egypt went through. In addition, he gives a
negative-other presentation of the previous president (Morsi), when he
shows how Morsi rejected all of their useful solutions and how he as well

failed to give good solutions.

Therefore, as Dijk (ibid) shows that the speaker uses this strategy
only for his own interests by trying to give an ideal picture of the self and
by blaming the other of their negative attitudes. Thus, Al-Sisi is revealing a
positive and a negative presentations to the audience, and let them decide

that it is of their good to look at the positive one.

However, facts have revealed AIl-Sisi Manipulative words and
promises. Dijk (2006) assures that manipulation lies in the format of
persuasion. And in order to detect the truth of the addresser's real intention,
an examination of the real consequences of the beliefs or actions, which is
advocated by the manipulator, shall be studied merely. Bandow (2014:1)

declares that:

"Gen. Abdel Fata al-Sisi is preparing to grasp supreme power, most likely
as the country’s next president. He is posing as democracy’s savior while

his troops are detaining or killing those who oppose him".

He adds more:


http://object.cato.org/people/doug-bandow
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"After some time out of the news, Egypt has reemerged as perhaps
theadministration’s greatest foreign policy failure Washington has proved
impotent in the face of political revolution, Islamist activism, and military
repression.Terrorism is accelerating, and Egypt is likely to end up without

stability, liberty, democracy, or prosperity” (ibid:1).

Bandow reveals Al-Sisi's real goal, which is grasping the power,
despite his denial of doing so in the future. Moreover, Bandows' words
reveal Al-Sisis' manipulative words, when he explains that Al-Sisi exposed
himself as a savior who wants to rescue the country from Morsi's rule.
While in reality he contradicted himself, when the AF detained and killed
who opposed him. In addition to that, time has revealed Al-Sisi's policy
failure. When the situation was deteriorating in Egypt, ending up with
instability, liberty and democracy shortage. This contradicts what Al-Sisi

has promised to work on more.

Dijk (2006) distinguishes between two kinds of manipulation in the
political discourse: the illegitimate manipulation and legitimate persuasion.
However, it is difficult at first to adhere it to the real concept, because the
line between them is a fuzzy one, and the distinction cannot be revealed
until actions are consequently apparent to the recipients. Whereby, many
people are manipulated unconsciously, and they act against their full
awareness. Yet, manipulation always pours in the best interest of the

manipulator.
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Chilton (2008) defines the political discourse as the one, which uses
a language that is full of a persuasive rhetoric, an implied meaning, an
exclusion of undesirable reality and a use of language which arouses
people's emotions. From his definition, it is obviously that politicians use
the language as a way to convey their political agenda, which at most could
be far from the truth. Dijk and Chilton agree that a politician's language
disguises the real intension behind achieving a political ideology.

Therefore, this could be manipulative to the majority of people at first.

In Al-Sisi's case, the use of the persuasive repetitive sentences of the
AF achievements and their good attitude by making a relief intervention.
Shows Al-Sis's real agenda in- which facts have revealed- of aiming to

seize the power.

Hence, his manipulation is a kind of an illegitimate one, because he
deceived people with his promising words of democracy and prosperity.
While in reality the situation turned upside down. At first most of the
Egyptian people were manipulated with his speeches As Ramadan (2013:3)
states that "millions of Egyptians rallied in support of the "second
revolution" and appealed to the Armed Forces, which were quick to

respond”.

However, later people discovered that they were fooled with Al-
Sisi's plan of rescue. Consequently, a manipulative language will be only
discovered when the politicians' linguistic vocabularies contradict with

their real implication Dijk (2006).
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The second ideological method, which Al-Sisi follows, is the
repetition of the lexical items. Concerning tow phrases to show a positive-
self presentation which are: "asluall &l @l ") o ", And one phrase

to give a negative-other presentation which is: "4wb )l dus g,

The first lexical repeated item "4aluwall &l &l js mentioned obviously
and at the second time as an enclitic-reflexive pronoun "<ix", which is the
pronoun "<"attached to the verb "lx". Al-Sisi speaks about the AF effort to
wrap up the situation by seeking a national reconciliation among all the
political forces. Thus, Al-Sisi assembles the AF to a hero, which will save
the situation. This magnification of the AF role to persuade the people of

their positivity and importance.

The repeated- lexical items are not favored in English sentences. As
Dickins, Hervey and Higgins (2002) show, even though it is used more in
Arabic. However BBC chooses to give a repetitive and literal translation of
the lexical item "4slwall <G8l even it occurs twice at the same sentence.
BBC gives a literal translation to convey the same message that Al-Sisi
means, which is focusing upon the AF role and their importance. BBC
translation "the armed forces”, is faithful to the original text. Thus,
faithfulness matter entails approval of the speaker's ideology. l.e. BBC
supports Al-Sis view of the AF importance to solve the critical conditions
in Egypt. BBC translation alliance ideology is revealed through its
published article over Al-Sisi's speech and his following political

procedures.
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Springborg , the writer of this article titles it as "Abdul Fattah al-Sisi:
New face of Egypt's old guard” (2014:1). Other supportive statements to
Al-Sisi as:

"Key to his political skill has been his secrecy coupled with expert role-
playing that duped his opponents into thinking he was an un ambitious
professional officer while simultaneously appealing to the Egyptian public
as the man to lead them out of the post-Mubarak political morass

Springborg (ibid:1).

"One poll suggested that two-thirds of Egyptians approved of Field
Marshal Sisi and his performance™ Springborg (2014:10).

"The field marshal's popularity is due to that of the military, which
continues to be the most trusted institution in the country, with around 90%
of Egyptians expressing their support for it; to his message of restoring

stability by virtue of a crackdown on Islamists” Springborg (ibid:10).

"He is the very living example of what traditional Egyptian values and

practices can produce™ Springborg (ibid:11).

These statements display BBC full approval of Al-Sisi's ideology.
Firstly, by describing him as the old guard who protected Egypt previously.
Secondly, by previewing his high-ranged popularity among the Egyptians
with his performance. And finally by presenting him as a good example

that a country could have.
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However, this published article was at 26 March 2014. l.e. after a
year of his speech. Where, in facts statistics and reports presented
contradictory statements to BBCs' ones. In which his popularity was

decreased a lot, due to instability of the economic and political life.

Moreover, Springborg (ibid) interprets Al-Sisi real intention of
calling for a national reconciliation, which shall include all the political

parties by saying:

"At present, he is relying on the military, other elements of the deep state
and Mubarak-era technocrats to manage his campaign, thereby suggesting
he hopes to rule as a sort of president ... (who makes) balancing off the
various political parties and forces under him while relying on the deep
state for the essence of his rule" Springborg (2014:16), i.e. BBC shows its
approval of Al-Sisi's decision of constructing a national reconciliation,
which includes all the political parties. To reveal his real goal of becoming
a good example of a democratic-modern president. Therefore, BBC literal
translation strategy is motivated with its full appliance to Al-Sisis' honest
words and promises. Beside its coincide position of the armed forces
intervention by referring to it as a justified one to rescue the country's of

Morsi's power:

"Field Marshal Sisi is an enormously talented, manipulative, and highly
politicized officer who has managed to rescue the military and the deep
state  more generally from potential destruction at the hands of

revolutionaries or Muslim Brothers" Springborg (ibid:15).
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To sum up, a literal translation strategy aims at tow functions: firstly
of transferring the ST (source text) linguistic structure "repetition” to the
TT(target text). For the aim of giving a literal informative sentences which
are typical to the ST. So the new audience would comprehend and
recognize the original text as it occurred. Secondly, either it shows the
translator's or the translating media outcast's approval of the addresser's
ideology, and hence being a proponent of his opinion. In which ultimately,

they both want to transfer it as well to the TT audience.

However, the first function has tow-coined side of opinions. l.e. it
could be either that a translator or the translating media coincides with the
ST interlocutor's opinion (a politician) or it could be not. Both functions
cannot be determined exactly, without giving a critical linguistic and non-

linguistic (context) analysis. So the real intended goal would be revealed.

In contrast of BBC, Aljazeera's translation of the phrase <"
"ialudl gives firstly an abbreviated form of the phrase "The EAF", and
secondly it refers to it as "the army". This type of translation shows
Aljazeera's translation interference of the ST, hence it reflects its
ideological traits concerning Al-Sisi's statements. Aljazeera does not give
the full form, when it translates the lexical item "dsaluall < @l1", Despite the
fact that the EAF issue and achievements are the core of Al-Sisi's speech.
Therefore, Aljazeera is marginalizing the most important issue, as a way of

opposing Al-Sis's ideology. Moreover, Aljazeera is underestimating the
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EAF role and capability, when secondly referring to it as only “the army",

without the second word "forces".

Therefore, Aljazeera here takes the opposite side of what Alkhafagi
(2009:16) explains about the role of repetition "the exercise of repetition is
designed to appeal to the reader and attract their attention™. Thus, Al-Sisi
aims to repeat constantly alongside the discourse the lexical item "the
armed forced", so their role and interference would be absorbed and
appealed to the Egyptian people. Hence, Aljazeera's ideology of
abbreviating the word and then shorting it, is only a way of Al-Sisi's and
the armed forces justifications denial, so their voice of rejection would be

heard to the TT audience (the western one).

The second repeated-lexical item "awsluill 5 81", is repeated twice at
the same sentence. Al-Sisi mentions it to preview his positive proposal of
compromising a national reconciliation, in which all political forces
contribute in. Thus, he shows his and the AF democratic view of accepting
all parties role, in resolving the Egyptian matter. Again Al-Sisi is repeating
his positive-ideological proposal to convince his audience, of his nation's

care as a patriotic person who works for the best of the people and country.

Alkhafagi (2005) confirms that a politicians uses a discourse and
tone of unity to persuade his audience of his patriotic role, so they would be
convinced and let him stay in power. This exactly what Al-Sisi gives in the
previous statement, in which he calls for unity by gathering all the political

parties. As a method of giving his nationalistic ideology toward Egypt and
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its people. And hence people would be persuaded and let the intervention

works.

BBC translates the lexical item "4wsluidl s 811" twice and literary into
"all the political forces". Thus, it transmits Al-Sisi's ideological and
democratic vision into the TT audience. As a mean of faithfulness to the ST
phrases, and literary translating it into the TT language without any
changes. It means that BBC agrees with Al-Sisi's ideological proposal, and
it approves the importance of this national reconciliation. As a way of

transmitting Al-Sisi's democratic vision to the TT audience.

Aljazeera's translation displays an opposite direction of BBC's
translation ideology. Firstly, by translating the lexical items once non-
literally "among all institutions”. And secondly, by deleting the second-
repeated lexical item. Again it is Aljazeer's try to underestimate Al-Sisi's
proposal and its effectiveness. As a mean of rejecting Al-Sisi's ideology. It
stands as an opponent through the used method of translation. The first
translated word "institution™ is ambiguous, it does not reflect the ST word

point "dlul (5 @l

The tow translation strategies: non-literalness and deletion echo
Aljazeera's translation interference to deliver its ideological and denial
message of Al-Sisi's ideology to the western audience. It might be that
deletion of the second phrase could refers to an economical reason, or to
give a natural sound in the TT language. However, it has a translation-

ideological point over dealing with Al-Sisis' repetitive sentences.
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Aljazeer's published a study about Al-Sisi's speech as an unjustified
coup against the legitimate and the free elected president "Morsi*. This
study hows Aljazeer's anti-ideological vision toward Al-Sisi's speech and

the AF intervention. Statements confirming its inverse opinions:

"The Egyptian coup of July 2013... (in which) General Abd al-Fattah al-
Sisi, came on state-owned television to announce the suspension of the
constitution, the dissolution of the parliament, the removal of the elected

president, and the appointment of another” (2013:1).

"ldeally, the SCAF would have liked to combine a parliament with limited
powers, a weak presidency subordinate to the army and constitutional

prerogatives that legitimize the army’s intervention in politics" Aljazeera

(2013:2).

"The July 2013 coup can lead Egypt into several scenarios. They aren’t
certain, but the future of Egypt’s democracy is certainly in danger. When
elected institutions are removed by military force, the patterns show that
the outcome is almost never positive: outright military dictatorship,
military-domination of politics, civil war, or a mix of all" Aljazeera

(ibid:3).

"The coup of 2013 is certainly a step back in civil-military relations... In
the end, what remains certain is that no democratic transition is complete
without targeting abuse, eradicating torture, and annulling the impunity of

security services, with effective and meaningful civilian control of both the
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armed forces and the security establishment. This is the ultimate test for

Egypt’s democratic transition" Aljazeera (ibid:3).

All of the previous statements reveal Aljazeera's observance of Al-
Sisi's speech as a coup in which he aimed to oust Morsi for the sake of AF
rule interference. Also Aljazeera previews how the AF and its chief "Al-
Sisi" want a parliament of their own with a less-shared power by other
political parties; which contradicts Al-Sisi's real words of making a unified
one Aljazeera (ibid:201). Moreover, Aljazeera believes that the AF
intervention could lead to Egypt's democracy failure, which would finally
lead to a military dominance over politics. However, all of this will be held
with people's oppression and control. A matter that the revolution had

fought against.

The third repeated-lexical item "4ul)l 4wy, has tow contextual
meanings. In the first one, Al-Sisi mentions his proposal suggestion upon
all the political parties participation, including the presidency (Morsi). Thus
Al-Sisi shows a positive self-image of proposing a great issue even with the
president inclusively. And in the second phrase he represents Morsi's
rejection of the proposal. Hence, Al-Sisi here reveals Morsi's negative
image of proposal dismissing. Showing tow contradictory images is an

ideology that Al-Sisi peruses to gain his audiences empathy and support.

BBC translates the tow-repeated lexical items differently, because
originally they aim at different meanings. "Including the presidential

institution", and "rejected by the presidency”. Aljazeera also translates
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them variably for the same reason "including the presidency", and "rejected
by the presidency". However, the first lexical item is translated differently

by the tow media outcasts, while the second one is translated the same.

BBC translation "including the presidential institution”, and
Aljazeera's translation “including the presidency” show different
translational ideologies. The first one is a literal translation without any
change upon the ST phrase. Whereas, the second translation omits the word
"awu ", and only it translates the word "4t )", BBC literal translation
shows a faithful method, of rendering Al-Sisis' words without any change.

So his message would be delivered seemingly to the TT audience.

Thus, it allies with Al-Sisi's democratic vision. However, Aljazeera’s
ideology is in the opposing side, because it translates Al-Ssis' words with
some omission. Hence, it lessens its effect upon the TT audience, and at the

same time it tries to give a miss-trusted view of Al-Sisi's vision.
5.2.4 Conclusion:

This chapter, through the aid of the critical discourse analysis
approach, revealed the real political intentions and meanings behind the
repetition of the ideological sentences. In which the three Egyptian political

leaders uttered to achieve their political agendas.

CDA approach helped to detect the ideological procedures, namely, a

positive- self presentation and negative- other presentation. In which each
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of Mubarak, Morsi and Al-Sisi applied them in their speech. This message

interprets their political ideologies which are:

o Mubarak's point was to present his sacrifices for Egypt in the past
when he was a soldier, and at the present when he works hard as a
president for the sake of Egypt. His hidden agenda is that he wanted
to raise people's emotions toward him, and that they would be
convinced to let him stay as the president.

o Morsi's goal was to make a comparison between himself and the
previous president "Mubarak™. This comparison is to celebrate the
democratic election which brought him to power. In contrast of
Morsi, Mubark's forgery election brought him to polarize the power
for more than 30 years.

o Al-Sisi's aim was to justify his and the AF intervention to deprive
Morsi from the role. Because according to Al-Sisi and the AF,
Morsi had failed to accomplish the appointed duties for people. Al-

Sisi used the comparison to win people's sympathy to take the rule.

Also CDA approach discussed other factors: the contextual (non-
linguistic) factor and the co-textual sentences (linguistic) elements. The
contextual interpretation as Dijk (2006) reveals is the first key component
to understand the atmosphere, in which a sentence is mentioned. And hence
it would be easier to comprehend the reason behind it is being said and

aimed at.
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Firstly this chapter gave a brief contextual information, which were
taken from media outcasts/stations’ webesites which are (BBC, CNN,
Aljazeera, The Guardian, and Al-lhkwan). The co-textual linguistic
components were as well given and introduced for each discussed

repetitive sentence in this chapter.

These contextual information are used to realize its important role of
absorbing and comprehending the meant and examined repetitive phrases
by the three Egyptian political interlocutors. Moreover, the contextual and
co-textual interpreted elements helped to detect the ideological and political

agendas behind each repetitive sentence in the three political speeches.

This chapter has also examined two adopted translations strategies
by media stations which are: the literal and the non-literal ones. Also this
section has analyzed how each translation method was taken consciously
and ideologically by each translation media outcasts/stations. These
translation strategies are concerned with repetition render from Arabic into

English. The results were as the following:

. Mubaraks' speech translation resources are: CNN and Aljazeera,
CNN followed a non-literal translation strategy by giving additions
and changes, to render Mubarak's self-defiant repetitive sentence
"iial Sledll") “intervention & foreign intervention”. Aljazeera
followed a literal translation form without any changes. Both media

outcasts have a contradictory-ideological translation, concerning the
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matter of CNN's sympathy with Mubarak's ideology and Aljazeera's
denial and rejection of it.

Morsis' speech translation resources are: The guardian and Al-
Ikhwan. The guardian succeeded more with its non-literal rendering
of the repetitive phrases "4l jyas" "the owner of their destiny &
the source of authority" and "~lI", "us & the world". Which met
the ST meant meaning. In contrast of Al-lkhwan which
mistranslated them into English. This difference disguised each
translation resources goals. When The guardian attempted to
transmit a clear and repetitive massage to the TT audience, while
Al-Ikhwan only aimed for transference without hitting the exact
meaning

Al-Sisis' speech translation resources are: BBC and Aljazeera. BBC
gave literal equivalences to Al-Sisis' repetitive phrase s&l"
"awlaadle "all the political forces”, aaluall <l @li" “the armed forces™
and "l ) 4wsse” “the presidential institution &the presidency".
These literal equivalences are given to monitor a convenient view of
Al-Sisi's ideology, and hence to deliver it to the new targeted
audience. In contrast of BBC, Aljazeeras' non-literal translation
techniques gives abbreviation and short forms of the armed forces
"AF & the army". These translation methods are used to confirm
upon Aljazeer's counter ideology of Al-Sisi's one and its

underestimating of his solutions and words.
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Chapter Six
Conclusion

This research has examined three political speeches of three
Egyptian presidents, Mubarak, Morsi and Al-Sisi. The speeches were
delivered in critical moments during the "25th January Egyptian
revolution". Therefore, focusing upon each of these speeches is a worthy
of study. Analyzing the linguistic structure of these political speeches and
comparing between their various translation resources helped to detect the
socio-political agenda (ideology) of the three politicians and the ideological

agendas of different media outcasts/stations in terms of translation.

The use of CDA approaches (contextual and ideological strategies),
and translation studies approaches (such literal and non literal translation)
were useful tools to adhere to the aim of the research. This thesis has an
object, which is examining the rhetorical device “repetition” in these
speeches. This object aimed to assure the point that the repeated lexical
sentences in the three political speeches have an ideological function. This
thesis amounted the frequency of the repeated phrases and connected this
phenomenon with the social aspect "ideology". A step that explores a new

function of the lexical repetition, rather than its formalistic known one.

The analysis has revealed how repetition has been employed by the
three politicians deliberately to persuade the Egyptian people of their

political agendas. The presidents use their agendas to seek support from
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their people.. These political strategies such as: using emotional and
promising words beside calling for a unification. These methods have been
commonly utilized by speakers as a way of strengthening their speech to

make it more persuasive.

Moreover, the analysis has investigated that translation strategies
which are adopted by the Arab and western media outcasts/stations , in
terms of repetition rendering into English, have as well political agendas.
These agendas serve these channels ideological direction in regard with

their support or opposition of the three political leaders.

The concluding results of the analyzed data of the tow- data analysis

chapters are as followed:

o The three Egyptian leaders, Mubarak, Morsi and Al-Sisi have used
common three-repetitive ideological strategies which are: use of

emotional words, call for unification and use of promises.

o CDA approach through the linguistic and contextual analysis of
the previous repetitive-ideological sentences have conducted that
these used methods are purposefully used by the three politicians

to reinforce their political aims which are:

> Mubarak's' repetitive ideological sentences: 4 sil ¢ Jhuasy 4a 5il)
(S, (@Y e Cuaa (il e Euas) " | am directing my speech &
| am addressing you today, out of a true and honest heart".

(e Bym USuad il I cluld), “"sense of  unity and
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solidarity" . (ohslb zooAl & Dlgsea dlgpean  (asgelll),
"shouldering the responsibility & carrying the nation out of

this critical junction”.

Mubaraks' aims were; firstly, to stimulate people's emotions
toward his honest promises of improving the country.
Secondly it was for persuading people of his capability to take

care of the situation, so they would let him stay in power.

> Morsis' repetitive ideological sentences : o ¢ (s as bages ()
Ostib s Lea), "we are all Egyptian & we are all citizens of this
country). (Wi al culia) o) (ligial calial of) "even we differ &
even our parties are different™. 3] ¢ S U ) g0 ¢lia ) 9o s i)

) sall 238), "our resources & these resources".

Morsis' aim was to call the Egyptian people for unity as a
solution to overstep the difference, and to convince his people
of its importance. Moreover, he aimed to give promises of
employing the national resources to boost the country
economically. An ideology in which he followed to preview
his future plans for his people, during the tough time of the

country.

>  Al-Sisis' repetitive ideological sentences: W sex «ai yail b so )

d0all W ey dlalid), "calling on, are not in fact calling on us to
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assure power & called us to perform public services). < %)

oAVl 4y s ¢ eel), "media charter & media freedom”.

Al-sisi's aims were to persuade the audience of the AF's
intervention importance, to save the situation. Also he aimed

to give promises of a free democratic nation.

The comparative and analyzed translation strategies of the Arab

and western media outcasts/stations have revealed their diverse

ideological visions toward the three-Egyptian leaders' visions.

These revealed ideological divisions as followed:

>

CNN & Aljazeera as translation resources of Mubarak speech:
CNN translation strategies: overtone of Mubaraks' emotional
words, use of positive words and giving variants of the lexical
repeated phrases. Aljazeera translation strategies: down tone of
Mubaraks' emotional words, use of understatement words, and

maintenance of the repeated phrase rather than giving variants.

The guardian & Al-Ihkwan as translation resources of Morsi
speech. The guardian translation strategies: overtone of
differences voices, and give a literal but convenient lexical
choices. Al-lhwan translation strategies: down tone the voice
of differences, and give a literal but inconvenient lexical
choices and use of maintenance lexical repetitive words as pro-

Morsi's ideology.
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» BBC & Aljazeera as translation resources of Al-Sisi's speech:
BBC translation strategies: maintenance of the lexical
repetition phrases to render the same impact of the ST
message, and foreground of the phrases which talk about the
AF importance and give literal equivalences. Aljazeera
translation strategies: backgrounding of the AF repetitive
phrases and give additions to make a suspicious view over Al-

Sisi's political vision.

The translation strategies are consciously employed by the media
outcasts. It either indicates an approved ideological vision of the
politicians, or anti-ideological traits The proponent media outcasts
of three politicians Mubarak, Morsi and AL-Sisi in sequence as
follows: CNN, Al-Ihkwan websites and BBC. While the opponents
of them also in sequence as follows: Aljazeera, The Guardian and

Aljazeera.

CNN stands with Mubarak's side through its supportive translation
that raised his voice to the Western audience. In contrast of CNN,
Aljazeera took the side of revolution against Mubarak's rule

through its underestimation of Mubarak's emotional words.

The guardian's translation of  Morsis' words reveals its
professionalism of a good rendering. However, it tried to
exaggerate Egypts' problems through concentrating upon the

obstacles. It tried to burden Morsi with the new situation. On the
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opposite side was Al-lkhwan translation's direction, which failed
to convey the perfect meaning in contrast of its supportive

translation of Morsi's speech.

BBC'S translation shows its supportive view side with Al-Sisi
through its focus upon AF and Al-Sisi's intervention, This oust to
take the power from Morsi. In contrast of BBC, Aljazeer's
translation chose to stand with people's rights against Al-Sisi's
unjustifiable intrusion. It appeared through its questionable

translation of Al-Sisi's promising words.

CDA asnalysis as well previewed how Mubarak and Al-Sisi have
manipulated the Egyptian people with their hidden ideology.
Manipulation with words is used to deceive people. This
manipulation have contradicted and contradicts reality. Mubarak
deceived people's emotions with repetitive unrealistic words, only
for his sake. However, people did not believe him and he was
forced to resign. Whereas Al-Sisi used the manipulative words to
complement the AF and himself (head of AF) when he describes
them as saviors who want to rescue Egypt from Morsi's rule.
However, Morsi's year in power did not expose his intention of

what he had promised his people of progressive future for Egypt.
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Appendix (1)
Mubarak speech at Aljazeera website.
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Appendix (2)

CNN Translation of Mubarak speech

In the name of God the most gracious, the most compassionate.

Dear citizens, my sons, the youths of Egypt, today | am directing my speech to the
youth of Egypt, those who are in there in Tahrir Square and the vast areas of the country
I'm addressing you today out of a true and an honest heart from a father to his sons and
daughters, and I'm telling you that I really cherish you as a symbol for a new generation
for Egypt who are calling for change for the better, and are adamant to achieve this
change for a better future.is own words

I'm telling you here before anything else, that the blood of the victims will not go
unpunished. And at the same time, as | said here, that | will follow all those perpetrators
who have afflicted those crimes with full sense of decisiveness. Those who had
committed those crimes are going to be punished severely. And families of those
victims, that | really felt the pain, | felt that |1 was in your boots, and my heart really felt
for what really happened.

I tell you that I'm actually opting to satisfy your demands and | am fully determined to
fulfill my promise with a full sense of perseverance and honesty and out of a sense of
keenness of carrying out the demands without taking any steps backwards. This sense of
abiding comes from a sense of convincing from your honest demands and your honest
movement, and that those demands are legitimate demands.

Mistakes can happen in any political system and in any country, but at the same time,
the most important is to recognize them and trying to put things on the right track as
quick as possible, and to punish those who commit crimes. And | tell you here, as a
head of state, |1 do not find any embarrassment at all in listening to the youth of my
country, and to satisfying their demands. But the embarrassment would only lie in the
fact -- and | would never permit -- is that | would listen to any sort of intervention that
would come from outside, from the outside world, whatever the source is, whatever the
intention behind them are.

Dear youth of Egypt, dear citizens, | had already announced before that | am not going
to run in the upcoming presidential elections. | have already given a lot to this country
for more than 60 years of my effort, whether during the years of war or years of peace,
and | am going to adhere to this decision, and at the same time adhere to the decision of
shouldering the responsibility in defending the constitution and the national interest of
the people until the transfer of power and the transfer of responsibility, which is going
to be to the one that the people will choose as their leader in transparent and free
elections where guarantees are going to be there for full transparency and for freedom.

This is the offer that I undertook before Allah almighty and the people and I'm going to
keep my promise so that we would put Egypt on a path of security and stability, and
would already out a perspective for coming out of this crisis and to satisfy the demands
of the youth and the people in a way that respects the constitutional legitimacy and
would not restrict it in any way. And at the same time put a framework for a peaceful
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transition of power through respectful dialogue between the different political parties of
Egypt and with a sense of honesty and transparency.

| have put all those perspectives on the table and out of a sense of commitment of
carrying the nation out of this critical juncture and I'm following up on the steps held
day by day, hour by hour, if I can say, looking forward to the full support of all those
who are really keen on Egypt and the Egyptian people so that we would succeed in
translating it to action on solid ground, according to a national reconciliation that has
strong bases, and that the armed forces with full due respect, can stop and initiate a
national dialogue that includes the youth of Egypt and all of the different political
parties. And this national dialogue can result in a near sense of consensus that is going
to put our feet on a way out of this crisis. We need to continue this sense of dialogue, so
that we would go further from the main guidelines into a roadmap that is quite crystal
clear and that has a timetable to achieve those issues.

Egyptians pack streets: Violence not a solution

We are moving day after day on the path of a peaceful transfer of power from now until
next September. This nation has already agreed that a committee will be held to study
the different constitutional elements and all the requirements that would make those
constitutional elements. Also an investigative committee will be held to take care of the
follow-up of what | had promised the people. | was very keen that those two committees
of people who are known among Egyptians as honest brokers, the constitutional leaders
of Egypt. and members of the judiciary. In addition to that, and owing to the victims
that we have lost in miserable circumstances, that really made us feel the pain and really
shake the conscience of the nation, and | have given my directives that the
investigations will be carried out very quickly concerning the issues that happened last
week and that the results would be set up with the prosecutor general's office to take the
necessary measures regarding this issue.

Yesterday | had received a preliminary report concerning the constitutional amendments
that are of priority at this stage, as suggested by the committee that we have established.
And in accordance to the suggestions that have been presented, and in accordance to my
legislative and constitutional powers, according to Article 189 of the Egyptian
Constitution, | have already presented the demand of six articles of the Egyptian
Constitution 76, 77, 88, 93, and 198 this in addition to abolishing Article 179, this in
addition also to expecting a sense of preparedness to adding other amendments to the
constitution.

Those constitutional amendments in the first place will facilitate the procedures for the
presidency, and would put a certain term for the presidency, and would also ensure that
the judiciary would supervise the upcoming presidential election. The judiciary is also
going to deal with the issue of the legitimacy of the members of parliament. And the
suggestion to abolish Article 179 was maybe a way to achieve a sense of balance
between protecting the nation from the dangers of terrorism and at the same time
respecting legitimacy and civil freedom of the citizens in a way that is going to open the
door further to abolishing the emergency law until when the situation permits in the
country.
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Dear citizens, the priority right now is regaining the sense of confidence in Egyptians
and a sense of trust in our economy, our reputation. Change and transfer that we have
already started and that is not going to bring us any sort of step backwards. Egypt is
passing through a critical juncture. We should not ever permit that this is going to
continue because this affects negatively our economy. Negative repercussions on our
economy day after day would lead to a situation where we find those youth who had
called for change, they would really be endangered out of the movement. This critical
juncture is not at all co-relevant to me personally, it's not co-relevant to Hosni Mubarak,
but now Egypt is a top priority. It's present, it's future, the future of the coming
generations, all of the Egyptian people now are all in one boat, in one corner, and we
have to continue the national dialogue that we have already started with the spirit of a
team and away from any sense of animosity and any sense of differences. So that we
would overcome this critical juncture, and so that we would regain confidence in our
economy and we would retain security and stability on the Egyptian street.

| used to be exactly like the Egyptian youth when | was honored to be part of the
military, and the sense of loyalty and providing sacrifices for my country. | have spent
my life safeguarding the interests of the nation, witnessed wars, and witnessed victories,
and | had already lived the years of occupation, I lived also the moments of crossing and
the moments of victory. The best moment of my life was when 1 put the Egyptian flag
on Sinai, and | had already endangered my life for the sake of the country. | had never
ever been accepting any sort of foreign intervention in Egyptian affairs. I've retained
Egyptian security, | exerted efforts for the sake of its people, for the sake of Egyptian
civilization, 1 did not seek any type of forced popularity and | am quite confident that
the majority of the Egyptian people know who Hosni Mubarak is.

So Egypt is a top priority now.

So | thought 1 would delegate powers to the vice president, according to the
constitution, stipulations of the constitution | know quite well that Egypt, while fighting
should try to go out of this juncture, but at the same time the determination of the
people is going to help Egypt across this juncture through the perseverance, the honesty
of its people, and is going to be above all.

We are going to prove that we the Egyptians, our sense of awareness, of the demands of
its people through a national dialogue, through the wise dialogue, we're going to prove
that we are not followers to anybody, we're not going to take instructions from anybody,
and no one is going to take decisions on our behalf, except only the rhythm of the street
and the demands of the people.

We are going to prove this with a sense of determination of the Egyptian people, and
with the sense of unity and solidarity of its people and by putting Egypt's pride and
dignity above all, and preserving our identity, which is the main essence of our presence
for more than 7,000 years of civilization.

The spirit is going to live in us as Egypt is going to long live, with its peasants, with its
laborers, with its intellectuals, and its going to be in the hearts of our elderly, in the
hearts of our youth, the hearts also, of our kids, and the hearts of Copts and Muslims
and all of those who are going to live on this soil.
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Once again, | say that | have lived for the sake of this country. | have shouldered the
responsibility with honesty, and Egypt is going to live above all until I deliver and
transfer the responsibility. Egypt will continue to be in my heart until | die and Egypt's
people will always be living with pride, with dignity, to the end.

God bless Egypt. God bless Egypt, a country of security and stability. God bless the
Egyptians with wise decisions for the sake of their nation.

Thank you.
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Appendix (3)

Aljazeera Translation of Mubarak speech

"In the name of Allah the Merciful, the Compassionate ...dear fellow Citizens, I am
addressing you tonight the youth of Egypt at Tahrir Square and people across Egypt...

"l am addressing all of you from the heart, a speech from the father to his sons and
daughters ... I am telling you I am proud of you as a symbol of a new Egyptian
generation that is calling for change to the better, sticking to it, dreaming for a better
future and is making it.

"I am telling to you all that the blood of the martyrs and wounded people will not be lost
in vain, and | confirm that | will resolutely and firmly hold perpetrators who acted
fiercely against our young people with the maximum penalties stated in the law.

"I am telling to the families of innocent victims: | have suffered all the pain for them as
you have suffered, and hurt my heart as it hurt yours.

"I am telling tell you that my response to your voice, your demands and your
commitment is not irreversible, and | have every intention to fulfill my commitments in
all seriousness and honesty, and keen to implement it without hesitation and without
going back to the past.

"This commitment stems from a certain belief, sincerity and purity of your intentions
and movements which are just and legitimate demands... regimes could commit
mistakes in any any country, but the important thing is to recognise and correct them as
soon as possible and to hold accountable the perpetrators.

"I am telling tell you, in my capacity as am president of the republic, that I never find it
embarrassing to listen and respond to my country’s youths, but it is shameful and I will
never accept is to listen to foreign dictations , whatever their sources, pretexts or
justifications were.

"My sons, the youth of Egypt, fellow citizens...l have made it clearly that | would not
run for the next presidential elections, as | am satisfied with more than 60 years serving
the homeland during wartimes and peacetimes. ..

"I announced my adherence to this, and announced at the same time and at the same
degree my commitment to shoulder my responsibility to protect the constitution and
safeguard the interests of the people until handing over power and responsibility to
those chosen by voters next September, in a free and fair elections that will provide
them guarantees of freedom and integrity...

"This is the oath | have taken before Allah and the homeland, and will keep it until we
take Egypt and its people to safety and security.

"I have proposed specific vision to get out of the current crisis, and to achieve what
youth and citizens have called for in a way that respects the constitutional legality and
does not undermined it, and in a way that achieves stability for our society and demands
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of its citizens, and promotes at the same time an agreed upon framework for a peaceful
transition of power through responsible dialogue between all forces of society in the
maximum degree of honesty and transparency.

"I put forward this vision as I'm adhering to my responsibility to the homeland during
these hard times and will keep on achieving it, looking forward to the support of all
those concerned about Egypt and its people to get ahead with turning it into a tangible
reality, through a broad-based national consensus and that our valiant armed forces will
ensure its implementation.

"We have already begun a national and constructive dialogue that included Egyptian
youths and all political forces who led the call for change... the dialogue has come up
with preliminary consensus and positions to pave the way for the beginning of a right
path out of the crisis..

"We will continue it (dialogue) to move forward to what has been agreed upon, to reach
a clear roadmap, a specific timeline and a peaceful transition of power from now until
next September.

"The national dialogue has agreed on the formation of a constitutional commission that
will study the required amendments ... it (dialogue) has also come up with the
formation a follow-up committee to fairly implement what | have pledged the people to
do.

"I have been keen that the formation of both committees includes Egyptian personalities
known for their independence and impartiality, and scholars of constitutional law and
the judiciary.

"Furthermore, I am after the martyrs from Egypt’s sons we have lost during the tragic
and sad events that hurt our hearts and rocked the conscience of the nation... I have
ordered immediate investigations into last week’s events, and refer results immediately
to the Attorney General to take the necessary deterrent legal action.

"Yesterday | received the first report on the primary constitutional amendments
proposed by the committee that is composed of judiciary experts and legal scholars to
study the constitutional and legislative amendments.

"In response to proposals set by the committee, and in line with powers granted to the
president of the republic as per Article 189 of the constitution, | submitted a request
today to amend six articles of the constitution which are article 76, 77, 88, 93 and 189,
as well as the annulment of article 179, with confirmation of readiness to advance in
later request to amend articles which the constitutional commission suggest after
considering reasons and justifications.

"The primordial amendments aim to facilitate conditions for nomination for the
presidency, adoption of specific terms for presidency to achieve transition of power and
to strengthen conditions of monitoring elections to ensure it will be free and fair.
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"The amendments also confirm the competence of the judiciary to decide the validity
and membership of members of the parliament, and to amend terms and procedures for
requesting amendment of the constitution.

"The proposal to abolish Article 179 of the constitution is designed to achieve the
required balance between protecting the country from the dangers of terrorism and
ensuring respect of civil rights and freedoms of citizens, including opening the door to
annul emergency law as soon as we restore calm and stability when conditions for
lifting of the state of emergency are attainable.

"Fellow citizens...the priority now 1is to restore confidence among the
Egyptians...confidence in our economy and our international reputation... confidence
in the change and transformation we have started and which is irreversible.

"Egypt is undergoing difficult times that it is not right to allow them continue as they
would increasingly damage and inflict losses to our economy ....

"They (hard times) would lead Egypt to a situation youth, who called for change and
reform, will be the first ones to be affected.

"The present moment has nothhing to do with me personally, with Hosni Mubarak, but
with a situation of Egypt in its present and the future of its sons

"All Egyptians are in now the same trench, and we must continue national dialogue that
we have begun with the spirit of the one team and not as as opponents, and away from
controversy and conflict so Egypt could overcome its current crisis, and to restore
confidence to our economy, trust and security to our people and daily normal life to the
Egyptian street.

"I was a young man like today’s Egyptian youth when I learned the Egyptian military
ethics, loyalty to the homeland and how to sacrifice for it ... I have spent my life in
defence for its land and sovereignty... I have witnessed wars with their defeats and
victories... I lived days of defeat and occupation and days of victory and liberation ...
The happiest days of my life were when I raised the flag of Egypt over the Sinai... I
faced death many times as a pilot in Addis Ababa and many more...

"I have never been subjected to foreign pressure or dictations... I have maintained
peace, worked for Egypt's security and stability, worked hard for its boom... I never
seek power or fake popularity... I am confident that the overwhelming majority of
people knew who Hosni Mubarak is, and it hurts me what | am experiencing today by
some of my fellow citizens.

"In any case, as | am now fully aware of the seriousness of the current difficult junction,
and based on my belief that Egypt is undergoing a defining moment in its history that
requires us to look at the best interest of the homeland, and puts Egypt first above any
other consideration and every other consideration, I've delegated my powers to the vice
president as stated in the constitution.



167

"I am sure Egypt will overcome its crisis and that its people will never be defeated... it
will stand on its feet again through sincerity and faithfulness of all its sons, and it will
face plotters.

"We, the Egyptians, will prove we could achieve the Egyptian people's demands
through a civilised dialogue and consent... we will prove that we are not followers of
any one and that we do not take instructions from any one, and that no one makes
decisions on our behalf but the people in the street and demands of sons of the
homeland.

"We will prove that with the spirit and intention of Egyptians, and with the unity and
cohesion of the people, and commitment with Egypt's self-esteem, dignity, unique and
eternal identity as it is the foundation and essence of our existence for more than 7000
years.

"This spirit will live in us as long as Egypt and its people live ...this spirit will live in us
as long as our farmers, workers and intellectuals remain in the hearts of our elders , our
youth and our children, Muslims and Christians, and in the minds and consciences of
unborn children,

"I am telling you again that | have lived for this country embracing its responsibility and
its faithfulness... Egypt will remain above persons and above everyone. "
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Appendix (4)

Morsi speech
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Appendix (5)

The Guardian Translation of Morsi speech

My people of great Egypt, who today celebrate democracy in our country; those of you
standing in the public squares, in Tahrir Square, and all the public squares of Egypt; my
dear people, big family, brothers and sons, you who are awaiting the future, who want
security and safety, goodness and revival, and development and stability for our
country, | turn to you praising God for having brought about this historic moment.

This is a shining course written by the hands of Egyptians, by their will, their blood,
their tears and their sacrifices. | would never have been able to stand before you today
as the first elected president by the will of free Egyptians in the first presidential
elections after the revolution of 25 January, nor | would have been able to stand before
you now with this overwhelming happiness that extends to the four corners of our
beloved country without the support of God almighty and the sacrifices and precious
blood of our noble martyrs and the noble, wounded citizens.

I give my thanks and greetings to the martyrs, to their souls, to the mothers and fathers
of the martyrs, and all my people who lost their dear ones and sacrificed for Egypt. I
offer my sincere prayers for them and for the wounded who watered the tree of freedom
with their blood and cleared the way for us to arrive at this moment.

We are grateful to the families of all, who taught their sons the meaning of patriotism
and true martyrdom. They have shown steadfastness and courage in confronting the
great loss of their own flesh and blood, the price of freedom.

I renew with them the pledge that this sacred blood would not be lost in vein. | salute
the great Egyptian people, and salute the army, the best soldiers on earth, our armed
forces, wherever they are. | offer my heartfelt greetings and love to them. | value their
role and | am keen to strengthen and secure them and their esteemed institution which
we all love and value.

| also extend similar greetings to the honourable police, whose role many people
wrongly perceive that | appreciate less than others. This is not true. Whoever committed
a crime would be held accountable before the law. As for the honourable policemen,
who make up the majority among the police in Egypt, they are entitled to the highest
expressions of appreciation. They have a great role in the future to maintain internal
security and peace in our nation.

We are duty bound to acknowledge the judges of Egypt who supervised the elections of
revolutionary Egypt. Even those who did not participate [in the electoral process], we
equally hold them in a position of esteem and love. Our judges make up the third source
of authority, which would always remain strong and prominent. Our judiciary owns its
will; it is separate from the executive and it must remain so in the future, to be
independent of the executive and by necessity the legislative powers.

I affirm to all segments of the Egyptian people that | have today, by your choice and
your will, through the favour of Allah, become the president of all Egyptians, wherever
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they are, at home or abroad, and in all the provinces of Egypt, on its eastern borders and
the west, and in the south and north and central Egypt.

I turn to you all on this historic day, in which | have become president of all Egyptians,
equally. Everyone will be afforded due respect, without any privilege, except that
rendered by their service to our nation and their respect for the constitution and the law.

It is not possible to forget the members of the diplomatic corps, and those who work in
it, as well as the members of the general intelligence; | will not forget any of them.

My beloved Egyptians who astonished the world with their revolution and whose youth
surprised the world by standing in long lines to vote — whether in the referendum for the
constitutional proclamation, the parliamentary elections, the elections of the
consultative assembly, or the presidential elections — Egypt today is the Egypt of the
entire nation. Our country is in urgent need at this moment for the consolidation of
ranks and unity of purpose so that our great and patient people would reap the rewards
of their sacrifice to live with dignity.

Social justice, freedom and human dignity are our basic slogans. These are the main
goals for which the revolution was started in all the squares of Egypt on 25 January
2011 and the strong voices which demanded them still do so in every expression of our
ongoing revolution.

The revolution will continue until it realises all its objectives. Together we will
complete this process. The Egyptian people have been patient for long, enduring
tyranny, oppression, marginalisation and forgery of their will and elections.

We used to look around us and say: when will Egypt and its people become the owners
of their destiny? Today you have become the source of authority and the world bears
witness to your endeavour for a better future.

O people of Egypt, you have bestowed upon me a heavy trust and great responsibility. 1
say to all of you, by the grace of Allah and your will, that | have been entrusted with
this and | am not best of you. | will sacrifice all my efforts to be loyal to the duties and
pledges which I made before all of you, and that all would be equal in rights and duties.

As for myself | have no rights but I have duties; so I call upon you my people to support
me as long as | establish justice and righteousness among you, and as long as | obey
God in your affairs. If 1 don't do so, and | disobey God and | do not adhere to what |
promised, you are not obliged to obey me.

At this historic juncture, | call upon you the great people of Egypt to strengthen our
national unity and close our ranks and stand together. We are all Egyptians. Even
though we differ in our views we are all citizens of this country, even if our parties are
different. There is no room for the language of confrontation and there is no room to
accuse each other.

National unity is the way to lift Egypt out of the present situation and to embark upon a
broad project of renaissance, one that is truly Egyptian, leading to real development of
our resources. God has blessed us with much, but as you know [our wealth] was
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squandered and not put to proper use. We are today about to use these resources to
realise our interests.

I call upon you to begin this renaissance project. We Egyptians, Muslims and
Christians, are harbingers of development and civilisation and we will remain so. We
will meet the trials and schemes which are aimed at undermining our resolve and
national unity as we did during the revolution. | am determined with you to astound the
world with the Egyptian revival that realises prosperity, dignity and stability.

I am determined, with your help, to build a new Egypt, a civil state, which is
democratically constituted. All my energies will be devoted to this great project. | will
work to preserve Egypt's national interests on all fronts, Arab and African, regional and
international.

We will respect the international treaties and conventions we signed, and we will work
to have a system of Egyptian values, especially in the area of freedom and human rights,
and women's and children's rights, and to remove all forms of discrimination.

We will establish balanced relations with the entire world community, relations based
on mutual interests and respect between equal parties.

We will not allow ourselves to intervene in the internal affairs of any country and we
will not allow interference in our affairs.

We will preserve our national sovereignty and the borders of the Egyptian state and
everyone must know that Egyptian decisions will come from within and by the will of
its people.

Egypt is capable with its people and its forces and history to defend itself and to prevent
any hostility or anyone from contemplating aggression against it or its people, wherever
they are in the world.

My Egyptian people, we recognise the challenges of the moment. | am convinced that
with help of God we will together be able to pass through this phase quickly so that
Egypt becomes stronger and assumes its leadership role. This is the destiny of Egypt
and what awaits it in the future.

We all are happy and we celebrate this great democracy, the elections and triumph of
the will of our nation. | reaffirm what | announced before, that | will never betray Allah
in your affairs, or disobey Him in the affairs of my nation. | place before me His
saying, "Fear a day when we will return to Allah™.

Therefore, say with me together my beloved people, by our will and our unity and our
love for each other, we will be able to make a great future. My beloved people some
may see these hopes as distant, but we, together, see them very near, by the grace of
God and "He is able to enforce His will but most people do not know".
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Al-lkhwan Translation of Morsi Speech
In the name of God, Most Merciful, Most Gracious

O great people of Egypt, dear citizens standing here in the Revolution square, in
freedom square, in Tahrir Square, in martyrs' square, and all citizens standing in all
liberty squares across the homeland, Egypt, in villages, towns and cities, in all
governorates of Egypt...

O great citizens watching us at home, O free world, Arabs, brothers and sisters, sons
and daughters, Egyptian Muslims and Christians, all citizens wherever you are, inside
Egypt and abroad...

You are all my family, my friends. We are here today to tell the whole world: these are
the Egyptians; these are the revolutionaries, who made this epic, this revolution.
First, I remind you of the words that came out from my heart to you, last Sunday, when
the elections committee announced your decision to entrust me with being the president
of the Arab Republic of Egypt. That is certainly a great honor, an assignment | certainly
cherish, and a responsibility | solemnly carry on my shoulders.

| spoke to all the Egyptian people that evening, and | mentioned almost all the
governorates of Egypt and many categories of Egyptian society, but | did forget,
without meaning to, some of the governorates of Egypt and some important categories
of my beloved people that | greatly respect.

| pay tribute to all Egyptians, including those | forgot — the provinces of Beheira,
Damietta, Cairo and Giza. These all are my family and friends, like the rest of provinces
I mentioned on Sunday. | extend my greetings to all the Egyptian people without
exception, and | assure my respect and my love for the people of creativity, art, culture
and media, loyal to Egypt, and all citizens facing up to challenging disabilities.

Special tribute is due to tourism workers. I reiterate and emphasize that I am determined
to help them advance and progress. | also stand here with you today, in this our iconic
square of freedom and revolution; and we all stand together in all liberty squares of
Egypt, and in particular Tahrir Square which saw the rebirth of Egypt, free and
dignified Egypt of the real renaissance and the rights that will not be lost... we stand
together today to celebrate all of you. I salute all the revolutionaries in all Egypt’s
freedom squares. Above all, | salute the honorable martyrs who have made a great
sacrifice and with their pure blood have watered the tree of liberty.

When we mention the martyrs, we also look at history to know that the tree of liberty
was planted by honorable men decades ago, since the beginning of last century, and
after suffering the dark decades of injustice and repression for so long, on January 25,
2011 the martyrs of this revolution achieved a major victory.

I salute all the injured of the revolution and their families and all those who generously
gave their homeland all they could and sacrificed for the sake of rebuilding and
advancing their country.
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Let us remain steadfast, men of the revolution, boys and girls, men and women. | am
one of you — that is how | was; I still am; and will always be. During the revolution, in
this place, we used to say that the revolution is led by its own objectives. Well, the
revolution continues to achieve its objectives. It is reshaping to reflect the free will the
Egyptian people, with an elected president steering the ship home, leading this
revolution, standing in front of patriotic revolutionaries, leading them on the path to full
democracy, and doing all he can to achieve all the objectives of the great revolution.

I came to talk to you today, because | believe that you are the source of power and
legitimacy. There is no person, party, institution or authority over or above the will of
the people. The nation is the source of all power; it grants and withdraws power.

I say to everyone now... to all the people, the Ministries and the government, the army
and police of Egypt, men and women, at home and abroad... I say it with full force "No
authority is over or above this power". You are the source of power. You are the owners
of the will. You grant power to whomsoever you choose, and you withdraw power from
whomsoever you choose.

I come to you, today, my beloved Egyptian people, and | wear no bullet-proof vest,
because | am confident, as | trust God and I trust you, and | fear only God. And I will
always be fully accountable to you.

I come today to Tahrir Square, after it placed this responsibility on my shoulders, to
renew my pledge to you; to remind you that you alone are always, always the first
station for me to call. | say to all the Egyptian people that, after God's help, | seek their
support and their assistance. Are you ready? Will you stand by me to fully regain our
rights?

Will not detract from a creature was something of our rights, so long as such your will,
after the will of God.

| stand here with you, O great people of Egypt, before the usual formal proceedings, and
I say to all honorable Egyptians — those who elected me and those who did not — I'm for
all of you, at the same distance from all. I will never subtract form the rights of those
they told me "No", nor will | subtract from the rights of those who said to me "Yes".
This is democracy. And that is how we set on our journey to rebuild our homeland.

‘I pledge to God and I pledge to you — | swear by Almighty God to uphold the
Republican system; to respect the Constitution and law; to look after the interests of the
people fully; and to safeguard the stability and territorial integrity of the homeland.'
[Oath of Office]

| pledge to God and | pledge to you, the honorable people of Egypt, to fulfill my
promises. | pledge to work with you in order to bolster our unity and our strength. |
stress my rejection of any attempt to blackmail the people power.

I confirm that I, as president of the Egyptian people, after the legal formal proceedings
which | respect, will endeavor to overcome all obstacles. | reiterate my rejection of any
attempt to wrest the power of the people, because | am the decision-maker — with your
will.
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I will not tolerate any curbing of the powers of the President of the Republic. | have no
right to give up presidential powers and functions on the basis of which you chose me.
This is a contract between you and me. That is the concept of the modern State.

This does not in any way mean we do not respect the law, the constitution or relevant
state institutions. There is no contradiction between this and that.

Furthermore, | will not give up the rights of our martyrs and wounded. Fair retribution
for them is my responsibility, which I will not shirk.

I will work with you in every moment of my presidential term. I will always put the
higher interests of the country above all else, determined to establish the principles of
freedom and social justice, and to remove all forms of injustice, corruption and
discrimination.

I will work on rejuvenating the economy and alleviate the suffering of millions of
Egyptians seeking a decent dignified life. I will connect with everyone; and my doors
will remain open for all. I will always welcome you; and | will always be in touch with
you.

All the masses in Tahrir Square chanted with President Morsi: "Revolutionaries, Free,
We will complete the journey".

Then, President Morsi went on:

We will complete the journey in a civil constitutional modern State, without disrupting
production nor traffic; without violating any private or public freedoms, and without
clashes or confrontation or distrust.

O citizens of Egypt everywhere, in all cities, in the east and west, the north and south...
we are united as one, we are all one hand. | will not differentiate between supporters
and opponents. I ask for your advice, and for God’s help, and all the people of Egypt’s
support.

I will work with you to restore Egypt's status as a leader in creativity and culture,
education and industries, production and agriculture. We must be partners in national
action.

I will endeavor to regain Egypt’s free will in its foreign relations. I will abolish all
meanings of subordination to any power whatsoever. Egypt is free in all its actions and
discourses.

We will not commit any acts of aggression against anyone; but we are all able to
prevent any aggression against us. Together we will introduce a new concept of
international relations. And | warn everyone, no matter who they are, of attempting to
undermine Egypt's dignity or pride, or of even thinking of assaulting the dignity of its
people or its president, whoever he may be.

| emphasize the concept of national security in perspectives pertaining to the depths of
Africa, the Arab World, the Muslim World and the rest of the world. Will not relinquish
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our rights; we will not relinquish the right of any Egyptian abroad. Our regime will
drive our discourses in our foreign relations.

I will always be the first supporter of the revolution, so it should continue everywhere in
the farthest corners of the homeland. 1 want these voices to continue be heard
announcing that we are always free, revolutionaries, and we're going to continue the
march, complete the journey.

We will continue to chant, expressing our love for our homeland. Because love for
Egypt is our duty. We will continue to chant for freedom and dignity.

O great Egyptian people, 1 will do my best to free all detainees, including the blind
sheikh, Omar Abdel Rahman. This is their right onto me, and my duty towards them.
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Al-Sisi speech
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BBC Translation of Al-Sisi speech

"In the name of God, the Most Merciful, the Most Compassionate. Oh great people of
Egypt!

As the armed forces cannot just turn a deaf ear and a blind eye to the movement and call
of the Egyptian people, they have invoked their patriotic, and not political, role.

The armed forces themselves were, still are and will continue to be the first to announce
their need to remain distant from political action.

Relying on their insightful vision, the armed forces have realised that the Egyptian
people, who are calling on us to come to their support, are not in fact calling on us to
assume power.

Rather, they have called on us to perform public service and to secure essential
protection of the demands of their revolution. Such is the message which the armed
forces have received from across Egypt's urban centres, cities, villages."

"Tremendous efforts'

"The armed forces have comprehended this appeal, understood its intention, and come
to see its necessity. We have drawn closer to the political scene, motivated by hope and
willingness and stressing commitment to every sense of duty, responsibility, and faith.

Over the past few months, the armed forces have exerted tremendous efforts, both
directly and indirectly, to contain the domestic situation and conduct national
reconciliation comprising all the political forces, including the presidential institution.

In November 2012, the armed forces called for a national dialogue, to which all the
national and political forces had responded, but which was rejected by the presidency at
the last moment.

Subsequent calls and initiatives have been put forward since then. The armed forces
have on several occasions presented a strategic assessment on the domestic and foreign
levels, addressing the most pivotal challenges and dangers facing the homeland on the
economic, security, political, and social levels.

We have also presented the vision of the armed forces, as a national institution, as to
how to address the factors leading to social divisions; how to remove tension; and how
to confront the challenges and dangers in order to end the current crisis.

As parts of the efforts exerted in response to the current crisis, the General Command of
the armed forces held a meeting with the president of the republic in the Quba Palace on
22 June. The armed forces expressed their opinion and conveyed rejection of inflecting
harm on the state's national and religious institutions.

We also expressed rejection of attempts to intimidate or threaten the Egyptian people.
There was hope that national accord would be achieved to delineate a roadmap and to
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give the people a sense of trust and reassurance, in addition to stability, in a way that
secures their hopes and aspirations.”

Roadmap

"However, the speech which the president made last night before the expiry of the 48-
hour deadline failed to meet the overall demands of the people, prompting the armed
forces - in compliance with their historic and national duties - to consult with some
figures representing political, national, religious, and youth forces without excluding

any party.

The parties present agreed on a future roadmap containing initial measures which
ensures the construction of a strong and coherent Egyptian society which does not
exclude any of its members and trends, and which ends the state of conflict and
division.

The roadmap includes the following:
The Constitution shall be temporarily suspended

The head of the Supreme Constitutional Court shall take oath before the court's general
assembly

Early presidential elections shall take place

The head of the Supreme Constitutional Court shall run the affairs of the country during
the transitional period until a new president has been elected

The head of the Supreme Constitutional Court shall have the authority to pass
constitutional declarations during the transitional phase

A national technocrat government - which shall be both strong and competent - shall be
formed and shall enjoy all the powers needed to run the current phase

A committee shall be formed comprising figures from various expertise and spectrums
to review the proposed amendments to the Constitution, which has been temporality
suspended

The Supreme Constitutional Court is hereby urged to pass the draft law on
parliamentary election and to embark on preparing for parliamentary election

A media charter of honour shall be designed in a way that ensures media freedom;
observes professional rules, credibility, and neutrality; and advances the homeland's top
interests

Practical measures shall be taken to empower young people and integrate them into the
state's institutions so they can be partners in the decision-making process on the various
levels of the executive authority
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A higher committee for national reconciliation shall be formed. The committee shall
comprise figures who enjoy credibility and acceptance from all national forces, and who
represent all affiliations

The Armed Forces hereby call on the great Egyptian people, with all their affiliations, to
ensure the peacefulness of the demonstrations and avoid violence as it only leads to
further tension and to the shedding of innocent blood.

We hereby warn that - in co-operation with the elements of the Ministry of the Interior
and in accordance with the law - we will stand firmly and decisively against any forms
of painlessness in fulfilment of our historic and national responsibilities.

The armed forces hail the honest and dedicated elements of the forces, the police, and
the judiciary for their great national role and their continued sacrifices to maintain the
safety and security of Egypt and its great people.

May God protect Egypt and its glorious great people. Peace be upon you."
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Appendix (9)

Aljazeera translation of Al-Sisi speech

The Egyptian Armed Forces first declared, is still declaring and will always declare that
it stands distant from political forces. The Armed Forces, based on its insightfulness,
has been called by the Egyptian people for help, not to hold the reins of power, yet to
discharge its civil responsibility and answer demands of responsibility. This is the
message received by the EAF and heard in all of the country.

In turn this call was heeded by the EAF, and it has understood the essence of this
message. Before it has come close to the political scene adhering to its responsibility,
the EAF over the past month has inserted efforts, direct and indirect to contain the
situation within and achieve national reconciliation among all institutions, including the
presidency.

Since the past, the army has called for national dialogue, yet it was rejected by the
presidency in the last moment. Many calls, initiatives followed until to date. The EAF
similarly on more than one occasion presented a strategic assessment domestically and
internationally, which contained the most eminent (this part unclear).

The EAF as a patriotic institution to contain division and confront challenges and perils
to exit the current crisis. As we closely monitored the current crisis, the command of
EAF met with the president on June 2nd where it presented the opinion of the AF on the
state of (the country) and (relayed) the cause of masses and Egyptian people. Hopes
were all pinned on national conciliation. Yet, the address of the president yesterday and
before the expiry of the 48-hour ultimatum did not meet the demands of the people.

As a result, it was necessary for the EAF to act on its patriotic and historic responsibility
without sidelining, marginalising any party, where during the meeting a road map was
agreed upon which includes the following:

Suspending the constitution provisionally; The chief justice of the constitutional court
will declare the early presidential elections; Interim period until president elected. Chief
Justice will have presidential powers; A technocrat, capable national government will
be formed; The committee will offer all its expertise to review the new constitution; The
Supreme Constitutional Law will address the draft law and prepare for parliamentary
elections;

Securing and guaranteeing freedom of expression, freedom of media. All necessary
measures will be taken to empower youth so they can take part in decision making
processes. The EAF appeal to the Egyptian people with all its spectrum to steer away
from violence and remain peaceful. The Armed Forced warn it will stand up firmly and
strictly to any act deviating from peacefulness based on its patriotic and historic
responsibility.

May God save Egypt and the honorable, defiant people of Egypt.



dgihgl) 7ol daala
Ldad) b, 45

EMA L) cililladd) A £ L) 3lals )l

ridly (rpa dhlaa G paa o Ly
Glaa il Z\JJEA :\.ubé

(K'Y

“ &

JHEA i g

”»

I Cradl -

Al alall) B pdealall dje cldbial YlaSiu) dag bl ol cuadd
2016



EMA Apaulpuad) cililladl) 3 o L) 51als )l
anlly (g ylaa G paa £ lagly)
C'.\LA%)S.“ lé)&a ;\a.abd
e

LA i g
i) )
JIF el
uaidlall
Gllad O cCapally claial S Lagdaady) caillay 8 Al o34 diad
OLSA dea st bl Gupdi g A ALY L clly cpe cdhlial Al 4 as
A0V Aappally dpppal) sy Sle) Jiluy e S Lging Jlly el ) Aalaiy) A21) o

Adiay (Gpabuall GlaY) alge ¢ Aalasy) Byialls () ) () o (2 (R D5 A
Okl

O A e ¢3S AL il dlia o Cuay LKA atida gy Wala )il dadi
tLad s Cmage Oyl O Candl 138 Gl QAL L L gV gun 5 A il ¢ Sl
Dseenll g lBY gl 8 deie IS WS Calagy 1sel Cpalad) o ag oYl
ASall el dal (e Al agiaaly
eVsh (o Apuslind) agiflsn Hedin Do) Jilugl dabidd) dea gl Glaglinl of (s :lab

L (gpad) jseanll (e pedsas Crpadll Guubid)





